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C». k. k i z á r ó l . s z a b . n j o n n a u j a v í t o t t 
K U G ^ V N Y O S S É R V K Ö T Ó K . 

A legújabb találmány a Bo?anci. 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos séiA'kötöPoŰtzertöl. ép "gy 
urak, valamint nők és gyermekek 3'.á-
mára;rapóknélkül,tÍ8ztagnmmiból 
művészileg szerkesztve, 8 azon czélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbehozza.es ép ugy nappal a 

legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is ha^ználbató. anélkül, liogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
éjjen át is a testen marad, mintán ekkor kiválóan jó é3 kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Á»k: egyszerű 6— 7frt; kettős 10—15 frt; gyermekeknek telével olcsóbban. 

Nagy raktár angol és franozia aczél sé vkötökből. su^pensoriu-
mokból, szőve, g u m m i b ó l , valamint s/arvHsbörböl is. A msar-
vasbőr és gnmmi suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terje­
dést meggátolják. — Méhfeoskeudők.légpá nák, ágybetétek, hónap-
ssam-erszénvek, óvkészülékek, gummi-harisuyák és minden gummi-
áru-ozikkek " — Sérvkötoknél megjelölendő, ha jobb, vagy babai 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket ntanvét mellett postafordultával eizsSzol 636 
I i i l l i t i a j M i I I Á K c s&sz . k i r . U ö t e l e k k ó s z i t o . 
r O H l l Z e r IUOr Bu .d i»pe» t , O e n k - i ^ - r e n c z u t c z a . 

9 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

i köszönöirat és gyógyértesítés | 
1882. é v i a u g u s z t u s ŰÓ 27 - rő l 

| e g y a n y á t ó l , k i köz l i , h o g y csa-1 
latija ö r ö m e l t . m e r t l e á n y a , k i 
i r t ó z t a t ó f é l e l e l e m r e a d o t t o k o t , | 
a Hoff J á n o s - f é l e m a l á t a k é s z i t -
m é n y e k , a m a l á t á k i v o n a t i egész -

[ ség i s ö r é s k o n c z e n t i á i t m a l á t a - 1 
k i v o n a t t ó l e g é s z s é g e s l e t t . 

A legtöbb európai fejedelem es . kir. udvari tzál l i tó-
| jának. Hoff'JánOS urnák, cs . kir. tan., a es. kir. 

aranykoronás érdemkereszt tulajdonosának, magas 
porosz és német rendek lovat jának, B é c s b e n . 

' G y á r : G r a b e n h o f , B r a u n e r s t r a s s e 2 . I r o d a - é s 
g y á r i r a k t á r : G r a b e n , B r a u n e r s t r a s s e 8. 

I Budapest, zsibárus-utca 7. 
E g y e t l e n leányom, ki már ő év óta 'heves köhögés ­

ben é s mellfájásban szenved, a legborzasztóbb féle­
lemre adott okot, midőn önnek e g y H i l a p i hirdnté-

I sere lettem f igyelmeztetve s az ön je les rnalátasö.é-
I bői m a g n n u a k e g y próbaküldeinényt hozattam. 

E z m időtől fogva, aznz januártól jú l ius e le jé ig 
• leányom a malátasört és konczentrálr inalátakivon -
I tot használja s oly j e l en tékenyen javul , hogyimm.' ir ' 
I te l jesen fölépültnek nyi latkoztathatom ki. Mi mind-
I nyájan gyermekünk élete megmentőjének tekintjük 

önt a örök hálára érezzük magunkat kötelezve. 
Neumarkt , 18>1. augusztus 21 . Tiszte le t te l 

ír fii H., birtokosnö Neumarktban, St ir iában. 

I Magas elismerő-nyilatkozatok. 
A z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n r ő e x ­
c e l l e n t i á ja n y i l a t k o z a t a K o p p é n - | 

( h á g á b ó l a Hof f - f é l e m a l á t a k i v o -
n a t i e g é s z s é g i s ö r f e l ő l . 

• E szép italt mindig sikerrel l i t szná lom. , 676 J 
•ppeiihága. Huning, igarságügyúr. 

Dr. BATIZFALVY, 
EGYETEMI MAGÁNTANÁR, 

2 4 é v ó t a s z a k a d a t l a n u l m ű k ö d ő budapes t i 
t e s t e g y e n é s z e t i , b e l o r v o s i é s s e b é s z i 

M A G A N - G Y Ó G Y I N T É Z E T E 
város l iget i fasor 51. sz. a., saját épüle tében , árnyas 
park közepén, a té len-nyáron köz lekedő közúti vas­
pá lya és társaskocs ik á l lomásáva l szemben az orvosi 
tudomány legnjabD k ö z e g é s z s é g i követelményei , 
hez, valamint minden rendíí b e t e g igénye ihez mérten 
külön szobákon van berendezve A test idomtalansá-
gaiban, elgüibüléseiben, sebészi- és idült belbajokban 
szenvedők fo lytonosan fö lvétetnek. A z intézeti bete­
gek az egyetemi tanárok és hírneves gyakorló orvosok 
által is gyógykezeltetnek. Sebész i mütevés t igénylő' 
betegek gondos , szakértő ápolásra és cstndesebb 
nyughe lyre találnak az intéze tben , mint az éjjel­
nappal zajos vendég lő - szá l lodákban. Az artézi kút 
kénes hév-vize, va lamint a hideg zni<any-fürdők az in-
t é i e t he ly i sége iben is hasznai tatnak. A z intézet 
s egé lyé t 24 éves fennál lása óta 10,394 szenvedő 
vet te i g é n y b e . Üdülő betegek is fö lvéte tnek ; mert a 

városl iget , szabályozása- és az öntözés ren l S zeri tése óta i g a ú üdülőhely . Teljes ellátás, u. m : lakás , é l e lmezés , gyógyápolás . 
fűtés, v i l ág í tás , szolgálat , ágy- é s szobanemü kerül naponkint — osztá lyzat szerint — 2 frttol 6 frtig o. e. Testegyenészeti' 
czélokból svéd-gyógytestgyakorlatra bejáró gyermekek, valamint az intézet 1859-ben történt m e g n y i t á s a óta mindig , u g y m o s t 

is elfogadtatnak. " 677 g^r Rendelési órák 11-től l-ig. " 

az ifjú legfőbb 
dísze. A bajuszta­
lan nem tnli'tl a 

leányoknál 
szerelemre. Ba­
jusz nélkül nin­

csen csók. A 
kinek még nincs 

ak azonnal rendel­
jen egy szelencze 

Musfacher ba zsamot 
f*iral Kostte. Frankfurt *'Main, 
SchilleríTnisRe 12. líámulni fogja 
az eredményt. Doboza az egész 
ausztria birodalomba bérmentes 
megküldés mellet l FI. 80 Xr. a 
pénz bfkül()ése vngy utánvétele 
mellet. A meg küldeti vám mentes. 

A i'ranklin-Társulat kiadásában iSuüapesten megjelent; 

!KO^Lj§lEiGrI 3£AXaAU2L 
V E Z É R K Ö N Y V 

község- s körjegyzők, községbirák, községi elöljárók s képviselők használatára. 
F e l v i l á g o s í t ó ós ú t b a i g a z í t ó s z á m o s j e g y z e t e k b ő l s g y a k o r l a t i i r o x n á n y p é l d á h k a l . 

Ir ta 

k ö z -

TÓTH LAJOS, 
é s v á l t ó ü g y v é d , P e s t m e g y e v o l t t i s z t i f ő ü g y é s z e . 

Második, j e l e n t é k e n y e n bőví te t t és különös tekintette l a községjegyzöi sz igo i la t tárgyában-
1 S>72. évi szeptember 25. k ibocsátot t be lügyminiszter i szabályrendeletre , az ujabb és leg 

tlHbh tö ivénvnk alnriján kiegész í tet t . Ára fÜZVe 4 frt. 

Csak ötven krajezár 
az ara egy 

Eagy 
i Kiállítási sorsjegynek. 

krajezár 

TRIESZTI 
nagy kiállítási 

Ezen s o r s j e g y e k kaphatók minden 
v á l t ó ü z l e t b e n , v a s ú t i é s gőzhajó-á l lomások 
pénztárainál , cs . kir. p o s t a h i v a t a l o k b a n é s 
dohánytőzsdékben , l o t t o g y ü j t ő d é k b e n , é s 
különfé le á r u s í t ó k n á l az osz trák-magyar 

monarch ia országaiban. ~ W 

Ezen gazdagon kiállított sorsjátéknak van 

1 fonyrTrnirnye 5 0 , 0 0 0 forint készpénz 
t . 2 0 , 0 0 0 • 
1 « 1 0 , 0 0 0 • 
továbbá ma* nagyobb nyeremény 10 ,000 , 5 0 0 0 , 
3 0 0 0 , 1000. SOO, 300 , 200, 100, SO és 35 frt 
értékben — Ö s s z e s e n 1 0 0 0 n y e r e m é n y 

». ért. frt 2139550értékben. 
Továbbá több i g e n értékes nyeremény a ki­
állítók által ajándékozott kiállítási tárgyakban 6o'l 

«tw Árusítások átvétele véfletl 

fígng^ng^nsippTgpní1 
] 5 n i S T g S n M 5 f i M n J ^ ^ 
S V Ö R Ö S E S Z T E R . 

I I GAZDASSZONYOK KÖNYVE | 
iSi^SöSSüiiSSülSiíS^üÁlMMSUl 

Á r a f ű z v e 4 0 k i . 

i fcfiP^ymnslymfioíígmJimfegJi^^ii^ I lEi la iBl 
Vr 

a pes t i m a g y a r k e r e s k . b a n k 
v á l t ó ü z l e t é h e z B u d a p e s t e n . 
kell fordulni. 

BÍT Egyes s o r s j e g y e k megrendelésem! 
15 krajezár postaköltségre mellékelendő. " • S 

Y3 
A FEANZLIN-TÁESULAT kiadásában Budapesten megjelent, és minden könyvárusnál 

kapható: 

Első rész: Második rész: 

MAGYAR LEVELEZŰ.MAGYAR ÖNÜGYVÉO, 
Elméleti és oaiorlati yezértönyy vagyis elméleti tanácsadó a polgári közéletben leg­

inkább előforduló jogügyletekben 
rz 

'UUkÉÉIÍÉtaliiMk GYAKORLATI ÜTIUTATÓ 
helyes szerkesztésére. 

az államfőnél, államkormánynál s a közigazgatási, pénzügyi és 
birói hatóságoknál, ügyvédi segély és ügyvédi képviselet nélkül 
benyújtható mindennemű folyamodványok, kérvények, panaszok, 

SzámOS l l tba iaaz i tó Déldákkal e l l á t v a 8 a DÓSta- ^feUzólamldsok ésM'bbezések, valamint a jogügyletekre venado-
a r * \zó magánokiratok fogalmazása és szerkesztése körüli eljárásnál. 

távirdai szabályokkal és díjszabásokkal, ugy ;másT81)t) ^ M ö ma£yar fc német SÍÖvegÜ irOMypéldáYaL 

közhasznú czikkekkel megtoldva. 

Szerkesztette 

TÓTH LAJOS, 
köz- és TiltoügyT/éd. 

Nyolczadik , újból Átdolgozott 8 a legújabb hazai tör­

vényekhez s rendeletekhez alkalmazott k iadás . 

Ára fűzve 2 fii 60 kr. Vászonba kötve 3 forint. 

A középosztálybeli honpolgárok használatára. 

IrU 

TÓTH LAJOS. 
hites ügyvéd, volt megyei tiszti főügyész 

Negyedik, egészen átdolgozott s az időközben hatályba lépett 
ujabb és legújabb, különösen a gyámsági és gondnoksági ügyek 
rendezését s a kisebb polgári peres ügyekben való eljárást tár-
gyazó hazai törvények alapján kiegészített és jelentékenyen bő­

vített kiadás. 
Á r a f ű z v e 3 f r t 6 0 k r . V á s z o n b a kötv.-v 4 f r t . 

Frankl in-1arculat uyuü.uaja (Budapest , t g \ e ; e m utcza t-iü. szám.) 

Mai számunkhoz Herrmann J. L. képes árjegyzéke van mellékelve. 

KlőfiMetéti föltételek: VASÁRNAPI UJSAO és egész évre 12 frt r , a i , „ . „ „ „ . „ \ egész élre 8 frt „ , „„ . „ T r „ „ . _ - „ . , _ - _ I ^é»z éfr. 6frt KülfSldi elöOzetéíekhel * postzlUg. „ , _ , . , , m „ „ , . , í „ „ „ .... . . . . „ i Csnpén 8 VASÁRNAPI TJJSAG : ;"? Csupán »POLITIKAI ÚJDONSÁGOK:; ° , " POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre— 6 • /félévre—4 • \ félévre—3 • megh«tározott viteldíj is cs»tolmd6 

39-ik szám 1882. BUDAPEST, SZEPTEMBER 24. XXIX. évfolyam. 
HUSZONÖT NAPOS HADJÁRAT. 

A
SZUEZI csatorna megszállásától, melytől a 

hadjárat kezdete számítandó, Kairó elfogla-
_ lásáig, mely ugyanannak befejezését je­

lenti, huszonöt nap telt el. E huszonöt napos 
háború az angoloknak nem került se nagy fárad­
ságába, se nagy áldozatába. A mi kezdetben az 
előnyomulásban tapasztalt késlekedést okozta, az 
nem annyira az ellenség ereje és ellenállása, 
mint inkább a szállítás nehézsége volt. Acsatorna 
keskeny medrében csak egyenként s egymást 
bizonyos távolságban követve közlekedhettek a 
hajók s mig az expediczió összes ereje, a hadi­
szer és az élelmi és táborozási készlet mind 

összegyűlt, abban bizony idő telt el. Így törtónt, 
hogy a csapatoknak Izmailiánál kiszállása s az 
első összeütközés után öt nap lelt el s a kiszálló 
ponttól még csak húsz kilométernyire hatollak 
az előcsapatok. Ez a csekély ut volt az, mely 
oly nagy elégedetlenséget szült az angol közvé­
leményben, hogy némely lap már a csapatok 
visszarendelését is sürgette. 

Az előnyomulás alatt ritkán múlt el nap, 
hogy legalább az előőrsi állomásokon lövés 
nem váltatott volna a portyázó ellenséges csa­
patokkal. Komolyabb összetűzés, a hol már 
ágyuk is feleseltek egymással, volt az édesvízi 
csatornának Magfar és Mahuta közti részeinél, 
aug. 25-én, hol 1000 angol egész estig, az erős-
bitések megérkeztéig tartotta állását állítólag 

hatezer egyiptomi és két ágyú ellen, s másnap 
már megerősödve, megtámadta az egyiptomiak­
nak Mahutánál (Ramzesz) erősen körülsánczolt 
táborát, nagy veszteséggel verve ki onnan az 
ellenséget, öt Krupp-ágyut, lőszerkocsikat, stb. 
ejtve zsákmányul. E két napi harezokban az 
angolok több mint 50 halottat vesztettek, de az 
ellenség visszavonult Kaszasszin, illetőleg Tel-
el-Kebir felé. 

E csata után az angolok megszállották 
Kaszasszint s itt sánezokat hánytak s hevenyé­
szett árkokkal annyira megerősítették, hogy 
további előnyomulásukból visfzaveretésük ese­
tén, e táborhely felvehesse őket. Itt várták be 
az indiai csapatokat is. 

Augusztus 28-án az arabok megtámadták 

A K A I R Ó I T E M E T Ő . 



614 VASÁRNAPI U.TSAG 39. SZÁM. 1882. xxix. ÉVFOLYAM 

az angolok kaszasszini állását s annyira elő­
nyomultak ágyúikkal, hogy a gyilkos tűz még a 
kórházat is érte. Eredménye azonban nem lett 
a támadásnak, noha az angolok is elismerik, 
hogy az egyiptomi csapatok jól voltak vezé­
nyelve, ágyúik kitűnően lőttek s kivált az angol 
gárdacsapatok érzékeny veszteségeket szenved­
tek. Az ágyukat, melyeket az angolok már-már 
elfoglaltak tölök, este visszavették s magukkal 
vihették. Ekkor kezdték az angolok emlegetni, 
hogy Arabi oly ellenség, kit komolyan kell 
számba venni. 

Még irősebb támadást tettek az egyipto­
miak a kaszasszini tábor ellen szeptember 0-én, 
mely alkalommal egy tudósitás szerint az egyip­
tomiak e csatában részt vett ereje i5,000 em­
berre ment volna, a mi azonban nagy túlzásnak 
bizonyult. Az erős támadásra az angol sereg 
kezdetben visszavonult, sőt megingott s az an­
golok is elismerik, hogy egy ideig válságos volt 
a helyzetük. Ha az egyiptomi valami jobb ka­
tona, ez alkalommal az angolokat érzékeny 
vesz.eség érheti, mert az egyiptomiak vezénylete 
kitűnő volt. Ali Férni, Arabi pasa táborkari fő­
nöke vezette e támadást, elismerésre méltó 
ügyességgel, de a kora reggel kezdődött csata 
déltájban mégis az arabok visszaverésével ért 
véget. 

IL 

Mabmud Fémi pasa mint fogoly. 

E naptól kezdve Kaszasszinben volt az an­
gol főhadiszállás, hova a következő napokon 
minden csapat és hadiszer megérkezett. Arabi 
pasa az alatt hatalmasan erődítette Tel-el-Kebir 
melletti táborát, s az angolok kemény ellen­
állást vártak a földhányások mögött, hasonlót 
ahhoz, a milyet Ozmán pasa Plevnánárl ki­
fejtett. 

Annál nagyobb volt a meglepetés, midőn 
megjelent a jelentés, hogy sze2>. 13-án hajnal­
ban Wolseley Arabi seregét meglepte, a sánczo-
kat, erődöket rohammal bevette, az egész sereget 
részint elfogta, részint szétverte. Maga Arabi is 
megfutott s Tel-el-Kebir elfoglalása nem vett 
több időt igénybe összesen 70 percznél. 

E hallatlan fegyvertény volt tulaj donképi 
befejezése a hadjáratnak. Az angolok ellenállás 
nélküli tovább nyomulása s Kairónak kardcsa­
pás nélkül megszállása már csak betetőzése volt 
a hadjáratnak, melynek további sorsa iránt a 
győzelem után nem lehetett kétség. Arabi és 
Tulba elfogatása, a Kafr-el-Devar melleti 
tábor meghódolása, Abukir, Eamleh s leg­
utóbb Damiette meghódolása mind csak utó­
játékai a tel-el-kebiri győzelemnek, mely való­
ban csaknem színpadi rohamosságunak volt 
mondható. 

Két kepét mutatunk be ez alkalommal az 
itt röviden vázolt huszonöt napos hadjáratból. 
Az egyik lovas testőröket mutat, a mint a szét 
vert ellenség utáu száguldva, abból foglyokat 
ejtenek. A másik kép Arabi legfőbb emberét, 
közmunkaminiszterét és táborkari főnökét, Mah-
mud Fémit mutatja fogságában. E férfiú neve­
zetes szerepet vitt az egyiptomi mozgalom szer­
vezésében, kitörésében és vezetésében s az 
Egyiptom fölötti idegen uralomnak még Arabi-
uál is engesztelhetetlenebb ellenségének volt 

ismerve. Mint az Arabi-miniszterium egyik leg­
befolyásosabb tagjának elmozdítását az angolok 
még az ellenségeskedésekelőtt követelték.Mah-
mud Fémi állítólag ama kevés egyiptomi tisz­
tek közé tartozott, kik Európában nyerték ka­
tonai kiképeztetésüket, mig mások azt írják, hogy 
a kairói katonai iskolának volt a legjelesebb 
növendéke, a legképzettebb vezér hírében állt az 
egész egyiptomi seregben. Elfogatása véletlenül 
történt Izmailia táján ejjy bevett faluban, nem 
is ütközet alkalmával, hanem midőn ott buj­
kált a városban, ügy hogy nem egészen alapta­
lannak látszik a gyanú, hogy maga kívánta át-
szolgállatni magát az angoloknak. Az bizonyos, 
hogy igen szerencsés fogás volt, mert az ango­
lok ő tőle értesülhettek a legrészletesebben 
Arabi erejéről, hadállásáról és terveiről, annál 
is inkább, mivel a kafr-el-devari és tel-el-kebiri 
erődítések is az ő tervei szerint készültek. 

A KAIRÓI TEMETŐBEN. 
Kairó városa, a mohamedán világ e büsz­

kesége, holt városokon épült s körülötte a hol­
tak városának romjai látszanak. A régi romok 
mellett a város déli és keleti részein a pusztában 
messze elterülnek még a sírkertek, melyek a 
nyugoti utazóra nézve egészen szokatlan lát­
ványt nyújtanak. A halottak ez országába vezet­
jük el most olvasóinkat s képünk magyarázata 
gyanánt elmondunk egypár jellemző vonást 
Egyiptom mostani lakóinak temetkezési szoká­
sairól. 

Alig hunyta be a buzgó muzulmán sze­
meit, megkezdődik az asszonyok halott-sirató 
jajveszéklése, mely az egész szomszédságot 
figyelmessé teszi a gyász-esetre. A nők hajókat 
tépik, melleiket verik, mig a férfiak komolyan 
készülnek a temetésre, mely rendesen a követ­
kező nap reggelén történik. A temetési menetet 
gyermekek nyitják meg s köztök egyik kendővel 
borított pálmaágakból készült állványon viszi a 
koránt, mialatt a többiek folytonosan e szent 
mondatot éneklik : «szivem szereti a prófétát s 
azt, ki áldólag hajlik felé» (t. i. istent). Ezután 
következnek a férfiak, kik, mint régi időben az 
egyiptomi énekesek, rendesen vakok s egyhangú 
folytonos zajjal mormolják le az ismert moha­
medán hitvallást. Hozzájuk csatlakoznak az el­
hunyt családjának tagjai, barátai és ismerősei. 
Közvetlen a koporsó előtt négy fiatal ember 
megy tarka selyemkendővel derekukon, rózsa­
vizet s füstölőket hordva kezökben, hogy a 
kíséretet megöntözzék és megfüstöljék. A ko­
porsó mellett kék ruhában a nők mennek. 
Homlokukat és mellöket, mint a régi egyipto­
miak, porral hintik be s zokogásuk és jajgatá­
suk mind élesebb lesz. A tarka tömeg feltünőleg 
gyorsan halad előre az utczákon, csaknem fut. 
A legközelebbi czél egy mecset, hol a koporsót 
a kiída (imafülke) előtt leteszik s a kiséret, 
miután a szokásos mosdásokat elvégezte, az 
előimádkozó mögött csoportosul. Négyszer, egy­
szer igen magas hangon, háromszor lassan 
kiáltják az «Allahu akl>ar!» («Az isten nagy!») 
i-zavakat s azután imát mondanak az elhunyt 
lelki nyugalmáért s a próféta szokásos üdvözle­
tét mondják el, mely igy hangzik: «Isten üdvö­
zölje s áldja meg Mohammed urat, családját és 
társait.* Ezután jő az ősrégi időkben divott 
egyiptomi halott-itélethez hasonló szertartás. 
Az előimádkozó a gyülekezethez fordul s ezt 
kérdezi: «Mit bizonyittok felőle?* A válasz igy 
hangzik: «Bizonyítjuk, hogy a kegyesek közé 
tartozott". Soha sem felelnek másként, mert 
azt hiszik, hogy ha a halott istentelen volt is, a 
legfőbb isten a hivők egyhangú bizonyítéka 
folytán kegyesebben itél fölötte, s talán meg­
bocsát neki. A szertartás igen rövid ideig tart s 
a halotti menet gyorsan fut végig a pusztában 
fekvő temető felé. 

A sirásó itt már elkészítette a sirt, alacsony 
téglákból rakott s ezen fölül földdel fedett bolt­
hajtást éjszaktól délfelé. Rövid ima után a holt­
testet kiveszik a koporsóból s a sir éjszaki végén 
levő nyílásba tolják, ugy hogy feje délre, azaz 
Mekka felé forduljon s a test jobb oldalra Hűl­
jön. Miután a sirt homokkal és kövekkel befed­
ték, régi szertartás szerint emlékeztetik a ha­
lottat arra, hogy miként bánjon el a két halotti 
angyallal. A fikik közül egyik ugyanis lekupo­
rodik a zárt sirnyilás előtt s igy szól: «0 isten 
szolgája, isten szolgájának s isten szolgálójának 
fia! Tudd meg, hogy most két angyal jő hozzád, 

hogy kikérdezzen. Ha kérdik «Ki a te urad ?í" fe­
lelj : «Allah az én uram !» Ha kérdik «Ki a te 
prófétád?" felelj: «Mohammed az én prófétám!" 
A mohamedánok szerint a halottak meghallják 
ez utasítást s azután csakugyan eljő a két ha­
lotti angyal, Munkai- és Nekir, két fekete alak 
rettenetes fogakkal, hosszú, földig érő hajjal, 
csillogó szemekkel s dörgő hanggal; mindenik 
óriás vasrudakat tart kezében. Ha a lélek, mely 
nézetük szerint olyan nagy, mint egy méh (az 
istenteleneké nagyobb, mert nem oly finom 
anyagú), észreveszi őket, a halott orrába bújik 
s a holttest erre ismét megelevenül és fölegye­
nesedik, hogy a szavakat hallja. Ha a kérdezős­
ködésre jól felel, sírja kényelmes lesz s előizét 
érzi a paradicsom gyönyöreinek, ugy hogy a 
hosszú idő az utolsó napig egy pillanatnak lát­
szik. De ha az angyal öt kérdésére hibásan felel, 
azok a vasruddal ugy ütik meg, hogy a hetedik 
földbe sülyed; ez azonban ismét visszaokádja 
sírjába s e kínzás hétszer ismétlődik. 

A temetés után ott helyben kifizetik a hor­
dárokat.. Bíró asszonyokat és fikiket s az össze­
gyűlt szegények közt kenyeret, datolyát és zsírt 
osztanak ki. A halottas házban a három első 
nap esténként összegyűlnek a halott barátai, imák 
és korán-olvasás közt emlékezve meg a halott­
ról. Minden ezután következő csütörtökön mind­
addig, mig a nap negyvenszer le nem hunyt, 
az elhaltnak rokonai s barátai közül a nők jaj­
gatni szoktak és pénteken kora reggel kimen­
nek a temetőbe, az uj sírra pálmaágakat tesznek 
s a szegények közt kenyeret és datolyát oszta­
nak ki. Negyven napig minden igazhivőnek kö­
telessége ezt megtenni, de sokan természetesen 
még tovább is teszik s a nagy Bairam-ünnep 
alkalmával rendesen minden családtag elláto­
gat kedvese sirjához, hogy ott csendes imáját 
elmondja. Nem ülnek le a sírra, nem állanak 
elébe imádkozás közben, de némán sokszor órá­
kig ott maradnak s Mekka felé fordulva gon­
dolkodnak a próféta kegyelméről. 

MÁTRAI KÉPEK. 
i. 

Metsző, fagyos, őszi szellő 
Csipkedi meg arczomat, 
Fel-felsohajt a vén erdő, 
Kipirul az alkonyat. 

Haza felé iparkodnak 
Gulya, juhnyáj, emberek; 
Nem viszpnzza a kolompnak 
Mély hangját a rengeteg. 

És az erdő olyan csendes, 
Csak a hulló lomb susog ; 
Vig madár nem dalol, repdes, 
Csak a csermely sir, zokog. 

Mintha itten halott volna, 
Minden olyan szomorú; 
Az a hegy ott koporsója 
S rajt hervadt cserkoszorú. 

Valami ugy vonz mind beljebb, 
Oly kábító e homály, 
Bennem csodás érzés gerjed : 
Olyan édes, mégis fáj. 

Fent csillagok miriádja — 
Lombán röpkéd a bagoly ; 
És a völgyek mély homálya 
Az éjellel összefoly. 

2. 
Vigan lobog rakott tüziiuk, 
Körötte pajzán czimborák 
Harsány kaczaj és dal között 
Iszszák a táj legjobb borát. 

És én heverve hallgatom, 
S a tűzbe vész tekintetem — 
Felcsapkod a láng égre és 
Ugy alszik ki nagy hirteleu. 

Hogy ellobbantatok ti is 
Dicsőbb korunk nagy szellemi! 
Szétszórta a szél hamvatok — ! 
Nem jó igy elmerengeni. 
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3. 
Pásztor legény alszik mélyen 
Holdsugáros fényes, tiszta, 
Szellemekkel megnépesiilt 
Titokzatos, csöndes éjben. 

Amott az elhagyott romvár — 
Szép tündére száll magában, 
A patakra száll fürödni, 
Mely ezüstté változott már. 

Márvány testén arany fátyol, 
Holdfényétől melle csillog; 
Tenger-szőke haja libeg — 
Lobog a szél sóhajától. 

A legényhez lép és aztán 
Ugy öleli, ugy csókolja — 
És az meg se mer mocczanni, 
Kín és kéj ül rémült arczán. 

Kipirult a hajnal arcza — 
Százados bikk tövén állok, 
Fent felettem a magasban 
Egy fekete pont kóvályog. 

A legnagyobb kőszáli sas 
Milyen picziny a magasban, 
S mily piczi a falu tornya 
A völgy végén ott alattam. 

A láthatár beláthatlan ! 
Ugy eltörpül minden rajta — 
Hajh, de nem az én szivemnek 
Örök búja, mély fájdalma! 

Boldogságunknak tiszta tükre 
Voltál kis forrás, egykoron ! 
Emlékszel, hogy melletted ült le 
Egy ifjú és egy hajadon ? 

Rózsás arczuk hiven mutattad — 
Egymást ölelték a bohók. 
Felbuggyanó gyöngyöd ha pattant, 
Ugy szólt, mint ajkukon a csók. 

Ne kérd, hogy mért jöttem magamban 
Enyhítsd meg égő szomjamat. 
Ne mutasd arczom ! kínosabban 
Érzem múlt ifjúságomat. 

Letűnt már rólam annak pirja, 
Elhull már szürkülő hajam — 
S mi téged érdekelni bírna : 
Lány, szerelem mind oda van ! 

Majd lehull már itten a hó nem sokára, 
És elvétve sem jut ide nap sugara. 
Vastag köd borit be sziklás bérczet, völgyet, 
Jégpánczélja alatt a patak se csörtet. 
Nem jár-kel a vadkan, szelid őz nem szalad, 
Róka éhen ugat, sóhajtva a nyulat. 
Lompos farkas kullog, üvöltve csatangol 
Bárány az akolban megretten e hangtól. 
Fehér bajusza fagy a mohos sziklának — 
Hó, zúzmara alatt recsegnek az ágak . . . 

PÁSZTÓI. 

A HÓZIVATAR. 
ELBESZÉLÉS. 

P U S K I N S Z E R G J E J I C S S Á N D O R . 
Lovak száguldanak a halmokon 
Gázolva a magas h a v a t . . . . 
Az Isten háza im az oldalon 
Mint látható, magán marad. 

Egyszer csak itt terem a hóvihar; 
Csomókban szórj' a pelyheket; 
Suvöltoz a holló szárnyaival 
Lebegve a szánka felett: 
Jós károgása nagy veszélyt jelent ! 
Kifáradtak már a lovak, 
Szemök a borús messzeségbe bent, 
Sőrényök a légben k a v a r g . . . . 

Ziukov9sky. 

1811. év végén, a ránk annyira nevezetes 
időszakban, a jóGávrilaGávrilovicsR*** Nená-
rodoban levő birtokán élt. Vendégszeretetéről 

és jószívűségéről volt híres a környéken; min­
den pillanatban tódultak hozzá a szomszédok, 
hogy jól egyenek-igyanak, feleségével, Petrovna 
Párászkovjával öt kopekbe bostont játszanak, s 
némelyek még azért is, hogy jól megnézzék a 
leányukat, Gávrilov Marját, a karcsú, sáppadt 
aívzu, tizenhét éves leánykát. Ot a gazdag 
menyasszonyok közé sorozták s sokan szerették 
volna maguk vagy fiaik számára. 

Gávrilov Marja franczia regényekből nyerte 
neveltetését, következőleg szerelmes volt. Sze­
relmének tárgya egy szegény hadnagyocska volt, 
ki történetesen szabadságidejét élvezte a falu­
ban. Magától értetődik, hogy a fiatal ember 
hasonló szenvedélyt táplált lelkében s hogy 
kedvesének szülei észrevevén a kölcsönös von­
zód st, megtiltották leányuknak, hogy többé reá 
gondolni merjen, őt magát pedig hidegebben 
fogadták a bukott tisztviselőnél is. 

Szerelmeseink levelezésben álltak s napon­
ként találkoztak a jegenyeerdőben vagy a régi 
kápolnában. Itt esküdtek egymásnak örökös 
hűséget, boszankodtak a sorsra s előadták kü­
lönféle terveiket. Levelezés és megbeszélés utján 
a következő megállapodáshoz, mely nagyon is 
természetes, jutottak: hogy ha már nem tudunk 
ellenni egymás nélkül és a kegyetlen szülők 
akarata ellenezi boldogságunkat, vajjonnem nél-
külözhetnők-e azt? Magától értetődik, hogy ez 
a szerencsés gondolat először a fiatal ember 
agyában fogamzott meg, és Gávrilov Marja ro­
mantikus képzelmének nagyon megtetszett. 

Beállt a tél s véget vetett a találkozások­
nak ; de annál élénkebbé lön a levelezés. Niko-
lájevics Vladimír minden levélben kérte kedve­
sót, hogy bizza rá magát, esküdjenek össze 
titokban, rejtőzzenek el bizonyos ideig, azután 
boruljanak a szülök lábaihoz, kiket utóvégre is 
meghat a szerelmesek hősies állhatatossága és 
szerencsétlensége, és kétségen kívül azt fogják 
mondani: «Gyermekek! Öleljétek meg szülei­
teket !» 

Gávrilov Marja sokáig habozott: igen sok 
tervet főzött ki és semmisített meg. Végtére bele­
egyezett; a kijelölt napon nem volt szabad va­
csorálnia, hanem főfájás ürügye alatt szobájába 
kellett vonulnia. Szobaleánya be volt avatva 
titkukba; mindkettőjöknek a hátsó ajtón kellett 
elmenniök a kertbe, a kert végében fölkeresni 
a befogott szánt, felülni s egyenesen a Nenáro-
dovától öt versztnyire fekvő Zsádrino falu temp­
lomába hajtatni, hol Vladimír már várni fog 
reájok. 

A meghatározott napot megelőző éjjel 
Gávrilov Marja nem hunyta be szemét; rakos­
gatott, rendezte a fehérneműt s a ruhát, hosszú 
levelet irt egy érzékeny kisasszonyhoz, jó barát-
néjához, egy másikat — szüleinek. Igazán 
megható szavakkal búcsúzott tőlök, tettét szenve­
délye legyőzhetetlen erejével okadatolta s azon 
végezte, hogy élete legboldogabb perczének 
fogja tartani azt, melyben megengedtetik neki, 
hogy kedves szüleinek lábaihoz borulhasson. 

Oly pecsétet tett e két levélre, mely két 
égő szivet s azoknak megfelelő felírást tartal-
maza s azután hajnal felé ruhástul együtt ve­
tette magát ágyára; de rettenés küzdése majd 
minden pillanatban felriasztotta álmából. Majd 
ugy tetszék neki, hogy ép akkor, midőn szán­
kára akart ülni, hogy esküvőre menjen, atyja 
megállította öt, fájdalmat okozó gyorsasággal 
vonszolta a havon és sötét, feneketlen gödörbe 
dobta. . . s ő ott zuhant a mélységbe és szive 
megszűnt dobogni. Majd meg azt látta, hogy 
Vladimír sápadtan, véresen fekszik a földön, s 
haldoklása közben szivet szaggató hangon kéri, 
hogy siessenek s esküdjenek össze.. . s külön­
féle el nem gondolható, el nem mondható láto­
mások gyötörték. 

Végre szokottnál halványabb színben kelt 
föl s főfájása sem volt többé tettetett. Atyja és 
anyja észrevették nyugtalanságát; szerető gon­
doskodásuk s szűnni nem akaró kérdezősködé­
sek: mi bajod, Ma6a? nem vagy-e beteg, Mása? 
majd megrepeszték szivét. 

Beállt az este. Az a gondolat, hogy utoljára 
tölti a napot családja körében, szivszorongást 
okozott neki. Nagyon érzékeny lelkű volt, 
titokban elbúcsúzott minden személytől, min­
den tárgytól s mindattól, mi csak körülte feküdt. 

Felhozták a vacsorát s szive nagyot dob­
bant. Remegő hangon mondta, hogy nem akar 
vacsorálni s elbúcsúzott atyjától, anyjától, kik 
megcsókolák öt s szokásuk szerint megáldották, 
mialatt majdnem zokogásba tört ki. 

A szobalány biztatta s bátorította. Minden 
készen volt. Másának fél óra alatt örökre kellé 
elhagyni a szülői házat, kis szobáját, a nyugodt 
leányéletet... 

Kinn dühöngött a hózivatar; a szél böm­
bölt, az ablaktáblák inogtak s recsegtek, mindez 
fenyegetés és rossz előjel színében tűnt fel 
neki. Azonban a szobában mindenki elcsönde­
sedett, s álomba merült. Mása shawlba burko­
lózott, magára ölté a meleg capot-ot, kezébe 
vévé a dobozt s kiment a hátsó ajtón. A szoba­
leány két csomaggal követte öt. Lementek a 
kertbe. A zivatar nem szűnt; szemközt fujt a 
szél, mintha marasztalná a fiatal bűnöst. A meg­
fázott lovak nem akartak helyben maradni; 
Vladimír kocsisa előttük állt s tartotta a buzgól-
kodókat. Felsegítette a kisasszonyt, a szobalányt, 
elhelyezte a csomagokat s a dobozt, megragadta 
a gyeplöt s a lovak repültek. Tereska kocsis gon­
doskodásának s tapasztalatainak ajánlván a kis­
asszonyt, térjünk be fiatal szerelmesünkhöz. 

Vladimír egész nap járt-kelt. Reggel volt 
a zsádrinói lelkésznél, kit alig tudott rábeszélni; 

azután a szomszéd birtokosokhoz ment tanukat 
keresendő. Az első, a kihez betért, Drávin volt, 
egy negyvenéves nyugalmazott lovashadnagy, s 
ez készseggel beleegyezett. Ez a kaland, mon­
dotta ő, emlékezetébe hozza a régi időt s a hu-
szárcsinyeket. Rábeszélte Vladimírt, hogy ma­
radjon ebédre nála s biztosította, hogy a másik 
két tanú fölkeresése nem kerül fáradságba. S 
csakugyan mindjárt ebéd után eljött Schmidt 
mérnök, sarkantyús csiszmáju, bajuszos férfi, s 
a kerületi parancsnok fia, egy tizenhat éves ifjú, 
ki nem rég felcsapott vala uhlánusnak. Ezek 
nemcsak elfogadták Vladimír ajánlatát, söt meg­
esküdtek, hogy érette kiontatják verőket is. Vla­
dimír elragadtatásában megölelte őket s haza 
ment, hogy az előkészületeket megtegye. 

Már rég alkonyodott. A nagyreményű Te­
reskát Nenárodovába indította trojkájával s ki­
merítő utasításokat ada neki, maga számára 
pedig befogatott egy lovat a kis szánba s egy­
maga indult Zsádrinóba, hova két óra alatt meg 
kell érkeznie Gávrilov Marjának is. Az ut isme­
retes volt előtte s befutására alig kívántatott 
húsz perez. 

De alig ért Vladimír a mezőre, fölkereke­
dett a szél s olyan hózivatar támadt, hogy sem­
mit sem láthatott. Pillanat alatt befújta az utat, 
a térség zavaros, sárgás tömegbe vegyült, me­
lyen át csak ugy szakadtak a hópelyhek; az ösz-
szeolvadt a földdel. Vladimír a mezőn találta 
magát s hiába erőködött, hogy feltalálja az utat: 
a ló vaktában lépegetett s majd valami árokra 
bukkant, majd meg gödörbe zuhant; a szán csak 
ugy libegett; Vladimír azon volt, hogy el ne té-
veszsze az irányt. Azonban ugy tetszik neki, 
hogy több múlt el már fél óránál, s még a 
zsádrinói erdőhöz sem ért. Elmúlt még vagy tíz 
perez — az erdő csak nem mutatkozott. 

Vladimír csak haladt a mezőn, mély át meg 
át volt szelve mély utakkal; a zivatar nem tagi-
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tott, az ég nem tisztult. A ló kezdett kiállani, ő 
róla pedig ömlött az izzadság, daczára annak, 
hogy kötésig gázolt a hóban. 

Végre belátta, hogy nem jó irányban megy. 
Vladimir megállott: gondolkozott, nézege­

tett maga körül, vizsgálódott, s arra a meggyő­
ződésre jött, hogy jobbra kellett volna tartania. 
Jobbra tartott. A ló alig lépdegélt. Több mint 
egy órája, hogy ntban van; nem lehet, hogy 
Zsadrino messze feküdjék. Ő tehát ment, men­
degélt, de a mező csak nem akart véget érni. 
Csupa töltéseken meg árkokon vezetett útja; 
majd minden perczben besüppedt a szán, mind­
annyiszor kiemelte. Az idő haladt s Vladimir 
isten igazába nyugtalankodni kezdett. 

Nem sokára oldalvást valami feketedni 
kezdett. Vladimir arra tartott. Közel jővén, 

megpillantott egy erdőt. Hál'istennek, gondolía 
magában, most már közel van. Az erdő szélén 
ment, remélvén, hogy rögtön rá akad az előtte 
oly ismert útra, vagy pedig megkerüli az erdőt: 
Zsadrino mindjárt mögötte fekszik. Csakhamar 
megtalálta az utat s belépett a zúzmarás fák 
sűrűjébe. A szél már nem kegyetlenkedett itt: 
az ut sima volt, a ló bátran ügetett s Vladimü 
is megnyugodott. 

Azonban csak megy, és Zsádrinónak hire 
sincs; az erdőnek nincs vége. Vladimir bor­
zadva vette észre, hogy ismeretlen erdőbe téve­
dett. Kétségbeesett. Megcsapkodta a lovat s a 
szegény pára szeretett volna ügetui, de csak ha­
mar lassította lépteit s negyed óra múlva, da­
czára Vladimir minden erőkódésének, csak lé­
pésben ment. 

Lassanként ritkulni kezdtek a fák s Vladi­
mir kiért az erdőből, de Zsadrino nem volt 
látható. Már éjfél is lehetett. 

Könyek hullottak szemeiből s csak ugy 
találomra ment tovább. Az idő elcsöndesedett, 
a felhők szétosztanak, előtte rónaság feküdt, 
melyet fehér szőnyeg takart, az eléggé világos 
volt. Nem messze megpillantott egy kis falui, 
mely négy vagy öt háznál alig állott többől. 
Vladimir behajtott. Az első háznál leugrott a 
szánból, az ablakhoz futott s dörömbözni kez­
dett. Néhány perez múlva a toló ablak kinyilt 
és egy öreg ember kidugta rajta ősz szakállát. 

- - Mi kell neked? 
— Messze van ide Zsadrino ? 
— Zsadrino vau-e ide messze ? 
— igen, igen! Messze van-e? 
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M Á R A M A R O S I K É P e K . 

Kabola-pataki oláh legény. 
Gyertyánligeti fürdő. 

A gyertyánligeti fürdőépületek. 
Fehérpatak-Trebusa. 

Kabola-pataki oláh leány. 
Az akna-szlatinai sóakna bejárója. 

Bogdáni orosz legény. Bogdáni orosz leány. 

Fafogo gereblye. 
Az akna-szlatinai gorcz. 
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— Nem valami messze; lesz vagy tiz verszt. 
E válasz hallatára Vladimír hajához ka­

pott s mozdulatlanul állott, mint a halálra 
itélt. 

— Hát hová való vagy te ? — folytatta 
az öreg. 

Vladimír nem bírt válaszolni. 
— Tudnál-e nekem öreg, — monda, — 

lovakat keríteni Zsádrinóba ? 
— Nincsenek minálunk lovak, — válaszolt 

a paraszt. 
— Nem kaphatnék legalább valami veze 

töt ? Fizetek neki, mennyit csak kivan. 
— Várj kissé, — mondotta az öreg s le-

ereszté az ablakot: — kiküldőm a fiamat, ő 
elvezet téged. 

Vladimír várakozott. Még nem telt bele 
egy perez, már újra kopogtatni kezdett; Az ab­
lak kinyílt, a szakáll előtűnt. 

— Mi kell neked.' 
— Mit csinál a fiad ? 
— Mindjárt kinn lesz, a csizmáját liuzza. 

De te megfáztál, ugy-e? gyere be s melegedjél 
föl egy kissé. 

— Köszönöm; inkább mentől hamarább 
küld a fiadat. 

Az ajtó nyikorgott; a legény kijött tölgy­
fabottal kezében s előre ment, hol mutogatva, 
hol meg keresgélve a hóréteggel behányt utat. 

— Hány óra? — kérdé tőle Vladimír. 
— Nem sokára megvirrad, — válaszolt a 

fiatal pariszt. Vladimír nem szólt többé egy 
szót sem. 

Már a kakasok is kukorikoltak s világos is 
lett, mikor Zsádrinóba értek. A templom zárva. 
Vladimír kifizette a vezetőt s a pap udvarába 
hajtott. Trojkája nem volt az udvaron. Micsoda 
hir várakozott reá! 

De térjünk vissza a jó nenárodovszkiakhoz 
s nézzük meg, mi történik nálok. 

Hát semmi. 
Az öregek fölébredtek s kimentek az ebéd­

lőbe. Gávrilovics Gávrila háló Bapkában, boien 
kurtkában, Petrov Párászkovja pedig vattás 
háló kabátban. Felhozták a szamovárt és Gáv­
rilovics Gávrila elküldte a szobalányt, hogy 
megtudja Gávrilov Marjától, hogy szolgál az 
egészsége s hogy aludt. A leány visszajött s 
jelentette, hogy a kisasszony egy kissé rosszul 
aludt, de most már jobban van s mindjárt az 
ebédlőbe jő. És valóban az ajtó megnyílt s 
Gávrilov Marja édes papája s mamája üdvöz­
lésére sietett. 

— Hogy van a fejed ? — kérdé Gávrilovics 
Gávrila. 

— Jobban apácska, — válaszolá Mása. 
— Te hihetőleg a kemenezónél szerezted 

a főfájást Mása, — mondotta Petrov Párászkovja. 
— Meglehet mamám, —volt Mása válasza. 
A nap minden baj nélkül múlt el, de éjjel 

Mása megbetegedett. Elküldtek a városba or­
vosért. Ez kijött este felé s a beteget hagymáz-
ban találta. Eettenetes forróságban szenvedett 
úgyannyira, hogy a szegény két hétig állott a 
sir szélén. 

A házban semmit sem tudtak a tervezett szö­
késről. A leveleket, melyeket Mása előtte való éj­
jel irt, elégette; szobaleánya nem szólt egy kuk­
kot sem, mert félt az uraság haragjától. A pap, 
a nyugalmazott lovas hadnagy, a nagy bajuszú 
mérnök s a piczi uhlánus szerények voltak s 
nem hiába. Tereska kocsis még berúgott álla­
potában sem ejtett ki a száján holmi szükség­
telent. Erről az oldalról hát a titok jobban volt 
megőrizve., mint a félig ép összeesküvő részéről. 

Gávrilov Marja rettenetes fájdalmában el­
beszélte titkát. Azonban szavai annyira nem 
egyeztek meg a dolgok állásával, hogy anyja, a 
ki nem mozdult ágyától, csak azt vehette ki 

belőlük, hogy leánya halálos szerelmes Nikola-
jevics Vladimírba s hogy minden bizonynyal a 
szerelem okozta a betegséget. Tanakodott fér­
jével, némely szomszédokkal s végre egyhangú­
lag odanyilatkoztak, hogy ez már igy van ren­
delve Gávrilov Marja számára, hogy sorsát 
senki el nem kerülheti, hogy a szegénység nem 
bün, hogy az ember nem a gazdagsággal, hanem 
emberekkel él stb. eíféle. Az erkölcsi leczkék 
csodálatosan hasznosak olyankor, midőn iga­
zolásunkra vajmi keveset tudunk felhozni. 

(Vége köv.) 
Oroszból: CsoPEY LÁSZLÓ. 

M Á R A M A R O S I KÉPEK. 
Máramarosmegyét, az úgynevezett ((Ma­

gyar Svájcz»-ot, vagyamint némelyek találóan 
elnevezik: «Zöld országi) ot, ujabb időben sokkal 
gyakrabban emlegetik, mint régente. Az akna-
szlatinai, rónaszéki és sugatagi sóbányáiról, két­
száznál több ásványvizéről, nagy fenyveseiről, 
fürdőhelyeiről nevezetes vármegyét hajdanta 
csak ugy ismerték, mint Medveországot, hol el­
vész a czivilizált ember, el van temetve, ki egy­
szer oda jutott, mert kiszabadulás nem létezik. 
Az alföldi ember rémes meséket képzelt el ma­
gának az ott lakókról, a szegény hivatalnok, 
kit míg megyéből oda sodort végzete, sürü 
könyeket hullatott s elbúcsúzott barátaitól 
örökre. 

A vasúti közlekedés mindent megváltoz­
tatott. Az a Medveország, melybe sok év előtt 
könyezve indult az, kit sorsa odakényszeritett, 
most inkább akkor ejt könyeket, mikor be­
lőle távozik Napról-napra több tourista ke­
resi fel a regényes Cziblest, Opressát, Pivánt 
s a többi havasokat, honnan hat megyébe, 
három országra nyilik kilátás. Pár óv előtt a 
természettudósok, geológok, most az erdészek 
nagygyűlése, a Kárpát-egylet tagjai keresték 
fol a regényes megyét, nem volt olyan látoga­
tója a hajdani Medveországnak, ki gyönyörrel 
ne szemlél e volna a szép helyeket, melyeken 
keresztül utazott. Két évvel ezelőtt Kudolf trón­
örökös vadászatai alkalmával, napokon, heteken 
át emlegették a lonkai, rónaszéki, kabola-
polyánai, rikavölgyi vadászatokat. Az igaz, hogy 
a Medveország ez alkalommal meghazudtolta 
azt a hirét, mintha valóban «Medveország» 
volna, mert az ügyes rendezésnek sikerült a 
láthatárról a medvének még a nyomát is szám­
űzni. Ennek daczára medvében nincs hiány, 
mit eléggé bizonyít, hogy a trónörökös távozása 
után egymásután lőtték a nem uri vadászok a 
szebbnél szebb maczkókat. Valószínű, sőt szinte 
bizonyos, hogy a trónörököst a múlt sikertelen 
vadászatai el nem kedvetlenítették s talán leg­
közelebb ismét felkeresi azokat a kies helyeket, 
melyekben — ha medvét nem is lőhetett — de 
gyönyörűségét találta. 

Néhány képet mutat be lapunk ezút­
tal Máramarosmegyéből. A Kárpát-egylet leg­
utóbbi kirándulása, az erdészeti gyűlés es 
kiállítás alkalmából is annyiszor emlegették 
Máramarosmegyét, hogy kötelességet teljesí­
tünk, midőn egy-két pontját, népviseletét, só­
bányáját, legkellemesebb fürdőhelyét, egy vas­
gyárát röviden ismertetésünkbe foglaljuk. Nem 
hosszú idő választja el azt a multat, mikor 
e helyeket alig ismerték, attól a jelentől, mi­
kor már sokan ismerik és ép ugy nincs távol, 
nem lehet távol a közel jövő, mikor Magyar­
ország különböző megyebeliéi és idegen utazók is 
csoport számra fognak érkezni, hogy szemtől­
szembe láthassák a természet szépségét itt, gyö­
nyörködjenek olyanokban, mikben másutt nem 
gyönyörködhettek. A ki Svájczol, Erdély bér­
czeit, a Tátrahegység festői részeit már látta, 
nem fog itt sem unatkozni. Hegyek ezek is, bér­
ezek, sziklás részek sorakoznak Máramarosban 
is, a fenyvesek olyanok itt is, mint amott, a 
forrás, patak csakúgy csörgedez, a havasok te­
teje csak olyan hóval fedett s mégis a ki azokat 
látta é; ide érkezik, lépten-nyomon újságra, 
szokatlan formáczióju hegycsúcsokra, facsopor­
tokra, tájképekre, utakra, kilátásokra akad, me­
lyek figyelmét legnagyobb mértékben lekötik. 
Ez a szegény megye, mely a földmivesnek ke­
servesen adja meg a mindennapi kenyeret, any-
nyi kincsével van megáldva a természetnek, 
hogy csak az élhetetlenség és népünkuek a kül­

földet többre becsülő vétkes szimpathiája okoz­
hatja, hogy százszorosan vissza nem nyeri e re­
gényes vidék a vámon azt, a mit a réven el­
vesztett. Rahó, Vissó, Kabola-Polyána, Lonka, 
Kőrösmező felé a hosszú utón, a legtisztább 
patakok mellett a bőkezű természet oly parko­
kat állított, hogy drága fürdőhelyeken unatkozó 
gazdag emberek nyári lakokat emelhetnének 
maguknak abból a pénzből, mit a bontón ked­
veért elvesztegetnek. 

íme bemutatjuk az egyes pontokat: 
.4 Supurka patak fa-fogója specziális rná-

ramarosi intézmény, mely megkönnyíti a fa-
szállítást a távolesö helyekről. A bocskói szóda­
gyár töméntelen fát szállíttat magának ily utón. 
A havasok alatt levő erdőségekben kivágott és 
felvágott fát igen nehéz volna, sőt lehetetlen 
rendeltetése helyére juttatni. Az élelmesség ezzel 
a móddal megkönyitette a czélhoz jutást. Az 
Opressa havas alján, a Rika völgyben ölre fel­
darabolt fát a munkások bevetik a gyors vizű, 
mindig szélesebbé váló Supurka vizébe, mely le­
hozza a tömérdek fát egész a gyertyánligeti fürdő 
útjában levő gereblyéhez vagy fa fogóhoz, mely 
a mint képünkön látható — nem ereszti át a ha­
sáb fákat. Néha emeletre, toronymagasságig 
emelkedik a roppant fahalmaz, melyet aztán 
készen álló szekerek szállítnak a fa-fogóhoz alig 
pár negyedórára eső szóda-gyárba. Több helytt 
van efféle faczölöpökre épített, ritka ügyesség­
gel készített alkotmány, de alakjukra, szerkeze­
tökre mind egyforma, ugy hogy ez az egy kép 
teljes tájékozást nyújt a Máramarosmegyében 
levő összes fa-fogókról. Idegenek is kitűnően 
praktikusnak találják afa-szállitásezta módját. 

Az akna-szlatinai gorcz. Gorcznak neve­
zik a sóbányáknál azt a hóhegynek látszó só-
hegyet, mely a manipuláczió mellett emelkedik. 
Ide vetik a munkások azt a töméntelen földes 
sót, melyet forgalomba nem hozhat a kincstár, 
mert nem tiszta, darusításra nem alkalmas s 
csupán marhának és a szóda-gyárnak való. 
Természetesen a sótermelés, az igazi, jó sónak 
forgalma oly nagy (egypár millió mázsa bocsát­
tatik áruba évenkint), hogy e tisztátalan, földes 
só kijut a szabadba, de azért folyvást őriztetik. 
Ez a kép az akna-szlatinai gorezot ábrázolja, 
mely meglepő a nézőre a helyszínén. Legforróbb 
nyárban az a fehér hegy ugy tűnik fel, mint 
valami olvadhatlan hó és a körülte levő zöld 
hegyekkel, elterülő zöld rétekkel pompás ellen­
tétet képez. Ez a hóhegy nem kis bajába kerül 
a sóbánya-felügyelőségeknek s közvetlenül a 
sóbaktereknek, mert a szegény sorsú oláhság 
éjjelenkint valóságos támadásokat intéz, hogy 
egy-két mázsát elhódíthasson s aztán a zsidó-
korcsmárosnak egy kis pálinkáért odább adja. 
Esténként valóságos csatározást vél az ember e 
helyek közelében. Puskaropogás, zaj adja tudtul, 
hogy a gorezot megtámadják s viszik a sót. 
Eddig a baktereknek csak vaktöltéssel töltött 
Hintákkal volt szabad ijesztgetni a tolvajokat és 
támadókat, de tavaly már annyira ment a falu-
szlatinai ós apsai oláhok bátorsága, hogy az 
őrök erős töltést használtak és három oláh 
halva maradt a csatatéren, egy-kettő pedig meg­
sebesült. A só-gorcztól szomszédos távolságban 
van a tulaj donképeni Kunegunda-akna, mely­
nek bejáróját képünk mutatja. Baloldalt a 
tornyos épület előtt levő csarnokból indul le az 
ember a nyolezvan ölnyi aknába, hova a lejárás 
lépcsőn és gőzgéppel vezet. A sóvágók reggel 
fél háromkor gyülekeznek, három órakor kez­
dődik a munka és tart délelőtt tizenegy óráig, 
mikor megszüntetik a munkát. Némelyik sóvágó 
mgyven forintot is megkeres havonként. A 
kincstár telket ad, melyre a munkás házat épít­
het magának, de a telek mindig a kincstáré 
marad. A munkások, mint munkások a kincstár 
fenhatósága alatt vannak, mint község a me­
gyéhez tartoznak, bírót, jegyzőt választanak. A 
máramarosi összes sóbányák mostani igazgatója, 
De Adda Sándor bányatanácsos, a legképzet­
tebb és leglelkiismeretesebb bányászok egyike, 
kit az egész megye szeret, a munkások bálvá­
nyoznak. Helyettese Schmidt László szintén ki­
válóan képzett bányász és bányamérnök. 

Két kép a gyertyánligeti (kabolapolyá-
naij fürdőházat és melléképületeit ábrázolja. A 
kép csak hiányosan sejteti azt a szép helyet, 
mely még mindenkit elragadott, ki közelébe 
jutott. Gyertyánliget Máramaros-Szigettől két 
órányira van, Bocskótól folyvást sürü erdőn 
vezet keresztül as ut, miglen egészen beérünk 
a fürdő elé. A fürdőépület szerény ház, előtte 
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magasan érő ugrókuttal, hova nagy fás ut vezöt. 
A fürdőház mögött terül el a harmincz-negyven 
holdnyi park, melynek egy-két látképe verse­
nyez a legszebb vidékek látképeivel. Gyönyörű 
fenyvesek és gyertyánosok, jobbról folyást és 
dúsan csörgedező patak, mely az egész parkon 
végigfut; a fenyvesek közelében a gyógyforrás, 
az étvágyat keltő pompás vasasviz. E fürdő­
nek vannak sétányai, melyek a legnagyobb 
hőségben sem engednek magukhoz lö°-nál na­
gyobb meleget. A gyertyánligeti fürdőt és par­
kot akarta megvenni Prielle Kornélia jeles mű­
vésznőnk, de a kincstái- egyelőre megtartotta, 
mert a két év előtti medvevadászat alkalmával 
Rudolf trónörökösnek annyira 'megtetszett ez a 
vidék, hogy maga és kísérete számára itt akarja 
felépíttetni vadászkastélyát. A látogatott für­
dőnek roppant hasznára válnék ez az össze­
köttetés. 

Fehérpatak és Trebusa, a rahói útban fekszik 
Máramarosmegye felső része felé, négy órányira 
M.-Szigettől. A kincstárnak itt vasgyára van, 
melyben azonban az üzletet nemsokáig folytat­
ják már, mert a müvelet többe került,m.nt ha a 
vasat külföldről hozták volna. FehérpatakotTre-
busától a Tisza választja el, az előtt két külön 
község volt, de most közigazgatásilag is egye­
sítve van. Trebusán van a Köcz Frigyes-féle 
zománezozó gyár, melynek munkái nagy érdek­
lődést ébresztettek mindenfelé, külföldön. A 
zománezozó vegyüléket maga Köcz találta fel 
s igen czélszerünek bizonyult. Kár, hogy ujabb 
időben az elrejtett helyen levő s kellőleg nem 
ismertetett gyár nem talált elég munkát s mű­
ködését valószínűleg csakez évben folytathatja. 
Fehérpatak-Trebusa vidéke erdőgazdag; az oda 
vezető ut a legszebbek közé tartozik, a facso-
portozatok mind megannyi fabokrétának tűnik 
fel. A Fehórpatakra vezető utón, Lon kához közel 
látható a ((Zsidó sziklai), mely három lengyel 
zsidó alakját ábrázolja oly élethűségben,mintha 
nem is a természet, de valamely szobrász vésője 
alkotta volna. A ki látta e különös szikla-alak­
zatot, nem állhatja meg, hogy hosszú perczekig 
ne szüneteljen az utón s meg ne nézze hosz-
szasan. 

Bogdáni orosz legény és orosz leány, továbbá 
a kabolapataki oláh legény és oláh leány. Mu­
tatja a különbséget a két nemzeti viselet közt. 
Orosz legény és leány kossukot, ujjatlan, mel­
lényforma zubbonyt visel, mely gyapjúszövet­
ből vagy bőrből készül. A legénynek további 
viseletéhez tartozik a homlokról hátrasimított 
hosszú haj, piros vagy sötétbarna szövetű posz­
tónadrág, csizma, széles kalap, oldalán az 
elmaradhatlan iarisznya. A leányé hátrasi­
mított haj, fehér gyöngy- vagy virágkoszoru, 
nyakán szalag vagy ezüst húszasokból fűzött 
ékszer, kettős színes szoknya, mely a mód eze­
rint selyem, gyapjú vagy vászon, ho?zá piros 
csizma. Az oláh legény: elől megnyírt, de azért 
szemig érő haj, bő nadrág, bocskor, fürtös 
guba, rövid ing, mely alatt százgombos nagy 
tüsző, hol pipáját, dohányát és pénzét tartja. 
A leány viselete: ing, rajta kettős szoknya, kat-
rincza, nyakán kendő, lábán csizma, szintén kos­
sukot, de rövidebbet visel, mint az orosz leány. 
A kötő színe hol piros, hol zöld, a nyakbavaló 
keszkenő leginkább fekete. Nyakukon gyöngy­
sort viselnek. A bogdáni és kabolapataki legé­
nyek és a leányok a legszebb orosz és oláh 
legények és lányok az egész megyében. 

A rajzunkon látható két fiatal párt mutat­
ták be, nemzeti viseletűkben, a trónörökösnek, 
mikor Máramarosban vadászott. Az orosz le­
gény és orosz leány nem volt feltűnő, míg az 
oláh legény: Kodra Juon, 23 éves, izmos, finom 
arczu ficsor és a 18 éves Oviim Anicza az egész 
vadásztársaság figyelmét magára vonta. Ilyen 
gyönyörű oláh leányt, milyen ez az eredetiben, 
Vastagh György sem festett még. Ha a legszebb 
paraszt-szépségek albumát kiadná valaki, Ovrim 
Anicza az első helyek egyikét érdemelné meg. 
Az előkelő társaság akkor még énekhangját is 
fzerette volna hallani, de a lány igen elfogult 
volt. Mikor azzal biztatták: »Ne féljen, hisz a 
főherczeg is csak ember!» a leány félénken föl­
tekintett s azt mondta: «Mégis csak király!" 
— Pausinger udvari festő le is rajzolta, le is 
fotografirozta a szép leányt. A mi képünk 
Molnár Antal szigeti fényképész müve után 
készült. 

SZÉPFALUDI. 

A TRONÖRÖKÖS GÖRGÉNYI ÚTJÁBÓL. 
i Maios-Vásárhelytől Görgényig.) 

«Minő útirajzot lehet írni arról a hat mér­
földnyi vonalról, melynek még az a szerencsét­
lensége is megvan, hogy itthon van? Mai napság 
már csak a középafrikai, a délamerikai, ausztrá­
liai leírások lehetnek — érdekesek. Bizony jobb 
lesz, ha leteszi ön tollát, s a rajzolgatás helyett, 
mint köszvényes ember, a zsábonyiczai fürdőt 
használja szorgalmasabban » Efféle ellen­
vetéseket hallok lelki füleimmel; de, mivel az 
ember a sós tóban nem úszkálhat örökké, üres 
óráimat egyebek mellett most arra is felhaszná­
lom, hogy a királyfi eme hat mérföldnyi útját 
lerajzoljam, már ugy, a hogy koromból készült 
tintával, egy rossz oláh viskóban, egy kis szek­
rény tetején lehet. 

Tehát Mai <>s- Vásárhelyen voltam. Már kis 
iskolás gyerek koromban tanultam volt, hogy Ma­
ros-Vásárhely városErdóly közepén fekszik; a mit 
ha elfogadunk, akkor nem mond igazat a népdal, 
midőn ezt énekli: i Gyere rózsám Enyedre, ott a 
világ közepe, i) Igen is, nincs igaza, mert a nép­
dalnál sokkal komolyabb czirkalom azt erősiti, 
hogy nem Enyed, hanem M áros-Vásárhely a vi­
lág, már mint az erdélyi világ közepe. Az ország 
közepén, a Maros balpartján fekvő városról azon­
ban nem irok sokat, mivel a keleti vasút egyik 
zsákutezája idáig jővén, a gőzparipa hátán ide­
vágtatott touristák már előttem minden érde­
kest kihalásztak, s én legfölebb egy pár érdekes-
ségi száraz keszeget tudnék felmutatni. Annyit 
mégis ki kell emelnem, hogy Maros-Vásárhely 
gyorsan halad elő csinosodási tekintetben is. 
A hat év előtt történt nagy tűzvész után épült 
palotasztrü épületei, az utczák szélein mostaná­
ban készülő járdák, a szépen rendezett Elba­
sétatér, a mindinkább szaporodó szép kirakatu 
kereskedések, a lőtér legszebb pontján levő im­
pozáns állandó színház (melyet ma még csak 
képzeletben látok), a 12—13 ezernyi lakossal 
bíró városnak már városias szint kezdenek adni. 
Mind szép dolgok ezek; mind megelégedéssel, 
gyönyörrel nézi ezeket az ember, de nekem 
mindenekfelett a város páratlan fekvése tetszik. 
Egyik része lankás oldalon van, s azon a részen 
sok szép magasan fekvő utcza szeli hosszában és 
széltében a felső várost. E városrész főutezája a 
((Szentmiklós-utcza», mely megjárná «f-nak is; 
ebből ágaznak szét a többiek. Hogy mily vonzó, 
kedves hely ez, kitűnik abból, hogy a tudo­
mány és művészet s még a száraz paragrafusok­
kal foglalkozó komoly törvénykezés is — mind 
beleszerettek. A reformátusok főtanodája, annak 
becses könyvtára, nyomdája, a Teleki-théka, a 
megyeháza, a járásbíróság, törvényszék, kir. 
tábla, a Klotild-árvaház mind mind abban fog­
laltak állandó lakhelyet. Csak annyi kifogásom 
van ellene, hogy miért nevezik a közelfekvő Ká­
posztás-Szentmiklósról : Szentmiklós-utczának? 
A derék Káposztás-Szentmiklóstól semmi érde­
met nem akarok elvitatni, mert munkás székely 
lakói a káposzta mellett termelnek olyfélét is, 
mit leginkább szeret a magyar ember, tudniillik 
bort és búzát; de ugy hiszem, még sem esnék 
nehezére, ha valahára más nevet adnának a 
tudományok utczájának. 

Az innen kiágazó kertek, mezei séta- és 
mulatóhelyek igazán gyönyörűek! A reformátu­
sok páratlan szépségű temetője, a nagy-erdő, a 
bornyumál, a nagyszőlő, a csere oldala, a 
Teleki-kert: oly helyek, melyeken örömest időz 
huzamosan az ott járó-kelő ember. Most látom 
csak, hogy annak idejében, mikor még szósze-
rint kellett bemagolni minden iskolai tanul­
mányt : Vergilius és Horatius uraimék miért 
mentek oly könnyen fejembe. 

De a jó görgényi siculus siettet, menni 
kell. 

A GörgéDy felé igyekező utas Maros-Vásár­
helyről kiindulva, északi irányban halad négy 
mérföldet. A Maros folyónak mindkét partja 
sürün van behintve barátságos kinézésű falvak­
kal. Mi a balparton haladva, Szent-György és 
Nagy-Ernye községeket elhagyva, Sáromberkére 
értünk. A falu jobboldali felén látjuk id. gróf 
Teleki Sámuel, a híres medvevadász kápolnáját, 
melyben a nemes gróf hamvai nyugosznak a 
múlt tél óta. A csinos, terjedelmes, kerttel sze­
gélyezett földszinti kastélyban most ifj. Teleki 
Samu gróf lakik, kinek szintén jól irányzó puska­
csövét már sok medve bőrével fizette meg, hogy 
azzalszembe nézni nierétzkedett. Anehánypercz-

nyi úttal fölebb fekvő Gernyetzegen ep az ország­
út melletti ref. templom oldalához ragasztott 
örökös hajlék oldalán levő márványtábla arany-
betüi tudatják az utassal, hogy a példányképül 
szolgáló okszerű mezei gazda, az iró, szónok és 
államférfi, id. gróf Teleki Domokos porhü­
velye ott nyugszik. Kevés ember van, kinek 
beszédét annyira szerettük hallgatni, mint a 
gróf Teleki Domokosét. Minden szava a meg­
fontolás, a józan ítélet szava volt. Mint minden 
Teleki, a vadász-sportot id. gróf Teleki Domo­
kos is űzte, csakhogy Ő nem puskával, s nem 
medvéket, hanem pennával ferde eszméket ós 
hibás irányú dolgokat sebzett meg sokszor ós 
érzékenyen. Lövéseinek hangja olykor a Ma­
gyarhont nyugotról elválasztó folyón is tulhall-
szott. Igazán áldott az ily emberek emieke! 
Mióta egyetlen fia is oly hamar hozzáköltözött, 
gyönyörű, fenyvesekkel körülvett kastélya a 
mély bánat hajléka lett! 

Gernyeszegen fölül már havasi, regénye­
sebb képet ölt a vidék. Az éjszaki határszéli 
havasok kezdenek meredezni szemeink előtt. Az 
Isten tzéhe, a Kelemen havasa, kopasz fejeikkel 
elé ttunk állanak, s minél fölebb haladunk hoz­
zájuk, annál magasabbra nőnek. A négy mér­
földnyi úttal Radnót/ája községnél irányunkat 
megváltoztatjuk. Az állami ut babra hajlik, hogy 
megpihenjen a közellevő Szász Régen városá­
ban; a mi utunk a Maros völgyét elhagyva, 
keletre hajlik Görgóny-Szent-Imrének, a fö­
lebb leirt Radnótfája előtt. Már jó távolban 
kilátszik e községből a csinos, román styl-
ben épült palota, melyben a görgényi havasok 
legelső medvevadásza, Matskási Ferencz lakik. 
Matskási Ferencz több évtizedeken át bírta agör-
gényi uradalmat, s csaknem minden évben 
rendezett főranguak által nagyban látoga­
tott vadászatokat, melyekben ő maga össze­
sen tizenkilencz medvét teritett le. A múlt év 
őszén is résztvett a királyfi vadászataiban, s hi­
hetőleg ezentúl is részt veend. A 90 ezer hold­
ból álló uradalom rengetegeit senki sem ismeri 
ugy, mint ő. 

Radnótfájánál szakad a Marosba a keletről 
jövő Görgény sebes folyású vize, mely évenként 
7—8 ezer öl fát es sok tutajt hoz hátán a rad-
nótfáji dHerbusu nevű raktárba. E sekélyes, 
girbe-görbe folyásos, sok helyütt köves kis folyó 
100—150 öl hosszú, összekötött tutajokat czipel 
hátán, melyek gúzszsal vannak összekapcsolva, 
hogy a hajlásoknál ne akadjon meg a hosszú 
tutajvonat. A gyergyói és maros-laki fenyvesek 
már elaprósodtak, s a ki nagy fenyőt akar látni, 
az a herbusi raktár gerendáit nézi meg; a 
10—12 öl hosszú és 3—4 láb átmérőjű fe-
nyőboronák széltében találhatók ott. A soha 
az előtt fejszét nem látott szűz havasok óriá 
sai jőnek ki most a görgényi uradalom renge­
tegeiből. 

A Görgény folyó völgyében utunkba eső 
községek közül Görgény-Sóakna (Zsábonyicza) 
érdemel megemlítést, só-fürdőjéről. A hagyo­
mány szerint már a rómaiak aknázták itt a sót. 
Most a főakna helyén egy több ölnyi mélységű, 
jókora terjedelmű sós tó áll, mely körül szobá­
kat, kádas meleg fürdőket csináltatva, haszon­
bér utján használtatja a kincstár. Hülés, kösz­
vény ellen hatásos fürdő, melyet távolabb 
vidékiek is látogatnak. 

Innen kezdve terül el a híres Mocsár nevű 
tölgyes erdő, mely Görgény-Szentimréig tart. 
Sok rege él a nép között az óriás tölgyfákról, 
melyek egyikének odvából a monda szerint 
nemrég dűlt ki a Rákóczi korában beleszorult 
labancz, egész rüsztungjával együtt; másika 
pedig épen az a fa volt, melynek megszárított 
makkjával lövöldözte Ráthonyi a görgényi vár­
ból az ostromló németeket. 

A Görgény völgyének egyik elszélesedett 
medenczéjében a völgy közepéből nyúlik ég 
felé a görgényi sziklavár, mely az alatta elte­
rülő Görgény-Szentimre községre tekint. A 
Rákóczi-kor egyik történeti emléke ez. A múlt 
század elején szerepélt, s Erdélyben Rákóczi 
Ferencz erődített helyei között utolsó volt, mely 
meghódolt a császári hadaknak. A csigaut ma 
is megvan, mely a sziklavár déli oldalán indulva 
fel, az éjszaki részen jut a tetőre. A vitéz haj­
dúk tanyáját most cserjék és korhadt vadfák 
borítják. A nem rég fennállott kápolna is leom­
lott, s romjai fölött sivítva rohan el a ha 
vasokról jövő hideg szél. A várdomb nyugati 
lábánál vannak az uradalom épületei, tsinos 
parkkal; az abban levő tóból kiemelkedő hires 
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szigetet Stefánia-szigetnek nevezte el a nép sze­
retete. A múlt év október havában itt volt 
szállva a trónörökös, a most ide jö megint ez évi 
őszi vadászatokra. 

A tavalyi sikertelen vadászatnak oka az 
volt, hogy későn tartatott meg az,s a maczkó már 
elvonult a rengeteg mélyébe, hol nem lehetett 
fölkergetni. Szeptember havában a vén bozon­
tos Leány- ós Szalonna vár fölött lebocsátkozik a 
falvak szántóira, s az őszi esemegézést kukori-
czával fejezi be; mikor is két lábon járva egész 
öllel veszi magához a tengeri szálakat s ugy 
habzsolja be a málénak valót, melyet sovány 
szikes földjén kapálgat a zsábonyiczai és ador-
jáni jámbor román atyafi. A görgónyi sziklavár­
ról páratlan kilátás nyilik a havasok hullámzó 
csúcsai felé, melyek között sürün váltakozva 
tűnnek elő a szép vadregényes havasi tájak. 

GERGELY LAJOS. 

KÖLTÖZŐ MADARAK A VILÁGÍTÓ TORONYNÁL 
A magas világító tornyok, melyek nagy 

messzeségben, olykor több mérföldnyi távolság­

egyebet nem látnak semmit, feléje veszik utjo-
kat. Sebes röpülésök közben elvesztik a távol­
ság érzetét. Maga az ember is elveszíti azt 
sötét éjszakában, midőn ismeretlen vidéken ba­
rangol. Nagy távolságban levő világosságot oly­
kor igen közellevőnek tart, a közeli meg ugy 
tűnik fel előtte néha, mintha jó tova lenne még. 
A madár tájékozási képessége még k;sebb lehet, 
mert az a levegőben röpül, a hol minden tájé­
koztató jel elveszett. Mikorra észreveszi, hogy 
a fényes pontnak közvetlen közelébe ért, akkor 
már késő van megállani. A sebesség, melylyel 
repül, előre visszi. Nem bir hirtelen megállani, 
s nagy erővel ütődik neki a lámpának, bezúzza 
olykor annak erős üvegét, összezúzza saját 
magát is, s holtan hull alá a földre. 

Még inkább előáll ez a tenger világító tor­
nyainál mint a hajólámpákná!. Egyes madarak 
egész esztendőn által akadnak, a melyek ott 
lelik végokét. A nagy világosság nagy távolság­
ból vonja őket, 8 jóformán mind az a madár 
feléjök veszi útját, mely a vidékkel és a tüne­
ménynyel ismeretlenül megjelen éjjel azon a 
vidéken, a melyet a torony fénye bevilágít. A 

megsérült madarakat, és azokat, melyek csak 
elkábultak, s reggelre talán tovább állanának. 
Az ütődés néha oly erős, hogy a legvastagabb 
üvegtáblákat is összezúzza, melyekkel a világító 
tornyok lámpái el vannak látva. 

Sajátságos, hogy viharmadár egyetlen egy 
sem veszti el életét ezen az utón. Nem megy 
neki a lámpának soha. Azzal a sajátságos tempó­
val, melylyel ez a madár legsebesebb röpülés 
közben is megbír egy pillanat alatt állani, az­
után egyetlen szárnycsapással más irányt ad ut­
jának: kikerülik még az utolsó pillanatban is a 
veszedelmet s a lámpa mellett sértetlenül men­
nek tovább. 

Képünk egy költöző vadkacsa csapatot tün­
tet föl, a mint éjjeli útjában neki megy a eux-
haveni világító torony lámpájának s ott össze­
zúzza magát. 

EGYVELEG. 
* Az amerikai nemzetközi vasút, mely mel­

let Helper Román mérnök Missouriban agitál, tud­
valevőleg a Behring-c3atornától a Horn-fokig egész 
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ban világítják be a sziklás partokat, nemcsak a 
hajósnak nyújtanak tájékoztató pontokat, magok 
a tenger madarai, midőn hosszú vándorlásuk 
közben a tengeren éri őket az éj, általuk vesz­
nek további irányt. 

A költöző madár sokszor eltéved, sokszor 
elfárad a tenger fölött. Ilyenkor jó pihenőt 
nyújt neki minden tárgy, a mely kimagaslik a 
vízből s nyugalmat keres a legveszedelmesebb 
helyen. A földközi-tenger vidékeinek lakói — 
mely tenger fölött a nagy húzások elvisznek — 
jól ismerik a madarak e tulajdonát. Észak-
Afrikában, Szíriában, sőt a görög szigeteken is 
nagy csapatokban szokták összefogdosni, rész­
ben agyonverni a fáradt fürjeket, foglyokat, 
melyek pihenni a partra ereszkednek. Jól isme­
rik e szokásokat a tenger hajósai is. A költözés 
ideje alatt olykor egész madár-rajok ereszked­
nek le a hajókra, hol a matrózok azután nagy 
vágygyal várják őket, mint biztos pecsenyéf, 
mely egyhagu^étkezésekben egy kis változta­
tást eszközöl. Éjjel pedig a hajólámpák körül 
még gyakrabban mutatkoznak a vándormada­
rak. Röpülésök közben meglátják a lámpafényt, 

madarak, melyek a nyár vége felé húzni szok­
tak, éjről éjre menvén egyik vizröl a másikra, 
nevezetesen a vadkacsák, igen nagy számban 
szoktak ott megjelenni. De közbe más madarak 
is, nevezetesen sármányok, verebek, seregé­
lyek, stb. 

Az északi és keleti tenger vidékein valósá­
gos ostromnak vannak kitéve a világító tornyok 
lámpái abban az időben, midőn a nagy költözés 
ideje elérkezett. A kacsák éjjelente nem egyik 
vizröl a másikra mennek többé, kettesével-hár-
masával, vagy huszával-harminczával, hanem 
fölszedelőzködik lassan egy egész vidék lakos­
sága, s százakra és ezerekre menő számban 
megy egy néhány nap alatt délibb fekvésű 
helyek felé. Ilyenkor Kiéiben, Cuxhavenben, 
Hamburg és Bréma vidékén valóságos nagy 
zsákmányokat szereznek belőlük a világító 
tornyok őrei. Olykor egész csapat esik neki 
a toronynak, a hátul jövők maguk előtt 
hajtják az elől menőket, s odavész egyszerre 
egész csapat. Reggel ott hevernek összezúzott 
fejjel a földön. Az őrök néha vizslakutyákat tar­
tanak szolgálatukban, melyek összefogdossák a 

Amerika hosszában elnyúlna s 1892-re, Amerika-
fölfedeztetésének 400 éves jubileuma alkalmára ké­
szülne el. A költség természetesen igen jelentékeny. 
A vasút az éjszaki szélesség 65 fokától a déli szélesség 
55 fokáig haladna s igy nyílegyenesen 7500 mérföld 
bosszú volna, de ha a szükséges kitérésekre 25%-ot 
veszünk, mintegy 9500 mérföld. Amerikában a 
sínekre átalában lábanként 56 font súlyt számitanak, 
igy az egy vágányu vasútnál 836,000 tonna sin 
volna szükséges, de mivel a forgalmi élénkség követ­
keztében kettős sínekre számitanak, még egyszer 
annyit kell venni. A további számítások óriási szá­
mokat eredményeznek. 

* A leghatalmasabb villamos lámpa jelenleg 
Brush nagy reflektorja, mely a londoni kristály­
palota főtermét fogja a villamos kiállítás alatt meg­
világítani. Ez egyetlen lámpa oly nagy világot ad, 
mint 160,000 gyertya, vagy 10,000 utczai gázlámpa. 
A szükséges villamosság előállítására 40 lóerejü 
gőzgép kell. 

* Az első tudományos lap Németországban 
most kétszáz esztendeje jelent meg «Acta Erudito-
rum Lipsiensium» czim alatt Lipcsében Menke Ottó 
tanár szerkesztésében, ki egész 1707-ig volt szer­
kesztő. 
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TORMA ZSÓFIA. 
A komoly tudományok egyik nehéz ágának, 

a régészetnek egy alapos művelőjét kívánjuk 
bemutatni ez alkalommal ama derék nőben, 
kinek neve e sorok fölé van jegyezve. 

Rég tul vagyunk azon az elfogult fölfogá­
son, mintha a komoly tudományokkal foglal­
kozás egyátalán ellenkeznék a női hivatással, 
vagy mintha átalában is kizárná a nőknek a 
férfiúétól különböző természete. Egyes nők pél­
dája ugy is elég czáfolat e téves véleményre. 
Mindazonáltal jól esik, ha épen a magyar nők 
közül merülnek föl olyanok, kik magasra bírtak 
emelkedni a tudomány egyik-másik ágában, s 
nem csak itt a hazában, de már a külföldön is 
ismeretessé bírták tenni nevöket, a velők ha­
sonló tudományágakat mivelő férfiak sorában. 

Ezek közé tartozik Torma Zsófia, kinek 
arczképét ez alkalommal bemutatjuk. A törté­
neti és azzal rokon tudományok iránti hajlam, 
ugy látszik, már családja vérében van. Atyja 
Torma József jelentékeny erő volt az ébredési 
korszak alatt Erdély közéletében, ki nagy elő­
szeretettel foglalkozott históriai buvárlatokkal 
s lelkiismeretes szorgalmat fordított az okiratok 
tanulmányozására. (Lásd V. U. 1865. évi 52. 
számát.) Testvérbátyja Torma Ká­
roly pedig korunknak egyik legkép­
zettebb s legszerencsésebb régi-
ségbuvára, kiről bőven megemlé­
kezett lapunk 1880. évi 47-ik 
számában s kiről ezúttal egyebet 
említeni nem kívánunk, mint azt, 
hogy az aquincumi amfitheatrum 
mintaszerű föltárását az ő buzgal­
mának köszönhetjük. 

Atyjának, testvérbátyjának 
szenvedélye, a történelemmel fog­
lalkozás neki is már kis korában 
osztályrésze volt. Szolnok-Dobo- ..-.§§ 
kamegye Csicsó-Keresztur helysé- •"-Tvé 
gében, a hol született, édes atyja 
egy római lakóházat ásatott ki bir­
tokán. Ugy látszik, ez volt nála is, 
Károly bátyjánál is az a véletlen &í 
körülmény, mely később egész éle­
tüknek megszabta irányát s mű­
ködésüknek a régészeti kutatások 
terén a sikert biztositá. Károly ki­
zárólag a római régiségek buvár-
latának szentélte magát, míg Zsófia 
inkább a neolith korszakot választá 
szakmájául, vagyis azt a kort, a 
midőn az ember már köszörülni 
kezdé primitív köszerszámait, fog­
lalkozni kezdett a földmiveléssel s 
nomád életmódjából lassankint át­
ment az állandó megtelepülésre. 

Torma Zsófia szülői házában 
gondos édes anyja vezetése alatt 
nyerte első nevelését. Majd Szat-
márra vitték egy nőnevelő intézet­
be, honnan kikerülve, néhány évig 
magán szorgalommal folytatta ta­
nulmányait , mire egy férjezett nővé­
réhez ment, kinél több éven át vett részt a házi 
gondok vezetésében s nagy gonddal nevelte nő­
vére gyermekeit, kiknek nevelését a tanítók és 
tanítónők segítségével befejezvén, minden ide­
jét választott tudományának szentelheté. 

Első föladatául tévé Hunyadmegye tertiár-
korszaki telepitvényeinek átkutatását, melynek 
eredménye egy gazdag gyűjtemény lön a har­
madkori medenczék fauna-képződményeiből. 
Geológiai és archseologiai kutatásaiban is oly 
szerencséje volt, hogy leleteinek száma ez idő 
szerint már meghaladja a 15 ezerét. Oly gyűjte­
mény ez, melynek kevés párja akad a magán­
gyűjtemények között, s mely egyik büszkesége 
volt ugy az 1876-ki budapesti, mint az 1880-ki 
berlini régészeti kongresszusnak. A ki az oláh 
népet ismeri, a mely pedig a tudomány ez ágára 
leghálásabb területeket lakja, s mely babonás 
ellenszenvvel viseltetik az ő szántóföldjein szán­
dékolt turkálások ellen, és elképzeli hozzá az 
ottani talaj- és időjárási viszonyokat,. be fogja 
ismerni, hogy a tudományszomjnak nem csekély 
adaga szükséges ahhoz, hogy valaki elszánja 
magát e fárasztó s néha pláne veszedelmes bu-
várlatokra, miket sokszor fegyveres kézzel szük­
ség megvédelmezni az elfogult nép beavatko­
zása ellen, mely nem érti meg, mikép teheti ki 
magát valaki esőnek, fagynak, nehéz, fárasztó 
munkának, napokat igénylő gyaloglásoknak ős­

erdőkön, mocsarakon át néhány rossz edény, 
cserép vagy tűzkő kedveért, — hacsak nincse­
nek valami ördöngös czéljai. 

Ama tudományos eredmények között, me­
lyekkel Torma Zsófia az anthropologiai, illető­
leg az archaeologiai búvárlatok terén a külföldi 
tudósok méltánylatát is megnyerte, legneveze­
tesebb az a fölfedezése, hogy már a történelem 
előtti idők emberei is használtak írásjegyeket. 
Prehistorikus cserepeken már az előtt is talál­
tak relief-jegyeket; ezek azonban oly kevéssé 
különböztek egymástól, hogy azokat senki se 
tartotta betűknek, hanem a készítők jegyeinek, 
mértékjelzőknek, stb. Torma Zsófia leleteinél 
azonban, edónyfenékeken, agyagkorongokon, 
apró bálvány-alakokon stb. igen sok sajátszerű 
vésetek voltak láthatók, épugy, mint Schlie-
mannak trójai leletein. Torma Zsófia most ha­
tározottan azt állította, hogy e jegyek az őstu-
lajdonosok valóságos üásjegyei s négy eszten­
dőn keresztül vitázott az ezt tagadó czéhbeli 
archeológusokkal. Azok a tudósok ugyanis, kik 
Róma, Egyiptom, Assyria történetét fönnmaradt 
írásjegyekből szólaltatták meg, határozottan 
ellene szegültek annak a nézetnek, mintha már 
korábbi nemzedékek is képesek lettek volna 
gondolataiknak üással rögzítésére. De miután 

T O R M A Z S Ó F I A . 

Schliemann trójai jelvényeit a világhűü oxfordi 
nyelvbuvár Sayce cyprusi syllabariumnak is­
merte föl, mely a babyloni-hittita hieroglyphek-
ből képződött s miután kiderült, hogy Torma 
Zsófiának a Maros mentében a tordasi lapályon 
talált leletein a vésetek a trójai leletekével 
nagyobbára azonosok: a tudósok minden ellen­
kezése azonnal megszűnt s kétségtelenné yált, 
hogy annak az állitásnak van igaza, melyet a 
magyar tudósnő mondott ki legelőször s mely 
mellett csak egymaga harczolt sok ideig. Egy 
kitűnő assyriologus maga is tüzetes tanulmá­
nya tárgyává tette e jegyeket 8 határozottan 
írásjegyeknek ismerte föl. 

Maga Torma Zsófia most e nagy tekinté- ] 
lyek véleménye által is támogatva, egy mo-
nographián dolgozik, mely nagyfontosságunak j 
ígérkezik lenni az anthropologia és régészet s 
ez által az egész emberi mivelődés történeti ku­
tatásának terén s melyben be akarja bizonyí­
tani, hogy Erdély őslakóinak keleti kultúrájá­
hoz, s ahhoz, hogy Trója és a régi Dacia haj­
dani lakói thrák származásúak voltak, kétség 
alig fér, valamint azt is, hogy a leletein lát­
ható vésetek valóságos és oly írásjegyek, melyek 
ha nem bizonyulnának be azonosnak a cyprusi 
syllabariummal, kétségtelenül azonosak a kis­
ázsiai eredeti syllabariummal, melyből nemcsak 
a cyprusiak, de a kisázsiai, trójai és dák külön­

böző népek irása is származott. «Egy uj hori-
zonja tárult föl itt a tudománynak!» irja Sayce 
jelentésében. 

Ujabb adatokra vél Torma Zsófia akadni 
a régi Dácia fővárosa, Sarmizegefhusa romjai­
nak már meg is kezdett kutatásában. E város, 
mely a római hódítás után Ulpia Trajana nevet 
nyert, közel fekszik Szászvároshoz, az u. n. 
Várhelyen. Régi neve annyit jelent, mint szar­
mata — város, — vár, — tér, s a római Traján-
oszlopon látható szarmata és dák öltözetek is 
arra látszanak mutatni, hogy Dácia őslakói szar­
maták voltak. Megeshetik tehát, hogy valamint 
Trójában hat, itt három eltemetett kulturretu-
get sikerülend föltárni: a szarmata, a dák-gétu 
és római korszakét, s hogy a dák-géta nép ro­
konsága a trójai dákokkal is kiderül. 

A hunyadmegyei régészeti egylet által idő­
közben Torma Zsófia részvétele mellett itt tör­
tént ásatásnál a napistennek, Mithrasnuk szen­
telt templom omladékai között több relief 
Mithras-votivtáblát találtak márványból főura­
tokkal, továbbá Mithras szoborcsoportokat, már­
ványból ós homokkőből különböző nagyságban 
és állásban, több más márványszobrocskákat és 
fölirásos oltárokat, öt syriai istennek és egy csa­
ládnak a nevével. Ezek közül a családnév és 

egy istennek a neve a Palmyrá-
ban talált fölirásokban i* előfor­
dul. 

Már Torma Károly is azt igye­
kezett bebizonyítani, hogy e helyen 
a rómaiak syriai légiója táborozott 
s ez állítását megerősíti a fönnebbi 
lelet. 

Torma Zsófia a lehetőségig 
mindig részese volt mind ama tö­
rekvéseknek és vállalatoknak, me­
lyek által kedvencz tudományának 
szolgálhatni vél. 

Részt vett a kolozsvári mú­
zeum megalapításában s tagja lön 
számos anthropologiai és régészeti 
egyletnek. Leleteinek másodpéldá­
nyait egyleteknek, iskoláknak aján-
dékozá s daczára, hogy költséges 
buvárlatait mind idegen támogatás 
nélkül saját költségén végezé, — 
jótékony keze mindig tudott jut­
tatni más nemes czélokra is. Isko? 
Iák építésére, kulturintézetekré 
mindig örömest áldozott s jószá­
gán maga állított föl magyar nép­
iskolát. A ryomor, a szerencsétlen­
ség se megy el tőle üres kézzel, ha 
hozzá folyamodik. Szóval Torma 
Zsófia nem csak tudós nő, a kinek 
híre már Európa tudósai előtt is­
meretes, hanem valódi nő is, a 
nő résztvevő, szánakozó szivével 
s a mellett lelkes magyar hon-, 
leány, a kihez hasonlót többet ad­
jon az ég e hazának. 

KOSSUTH LAJOS A SAJÁT SZÜLETÉSE 
NAPJÁRÓL. 

Tállya város ág. evangélikus hitvallású 
egyházának lelkésze, Hajász Pál ur 1874-ben 
levélben megkereste hazánk nagy fiát, hogy 
miután a születésére vonatkozó adatok, az anya­
könyvekben történt tüzrongálások miatt hiányo­
sak, szíveskednék azokat, a mennyire lehetséges 
volna, kipótolni. 

Kossuth Lajos erre szintén levélben vála­
szolt, s e levélből a hírlapok utján nyilvános­
ságra is jutottak egyes adatok. A levél maga 
azonban egész terjedelmében még eddig nem 
közöltetett. Lapunk egy olvasója, K. B. ur 
Kassáról, most az érdekes okmány másola­
tát elküldte nekünk s mi nem tudnánk méltóbb 
emléket nyújtani Kossuth Lajos nyolezvanadik 
évének fordulójáról olvasóinknak, mintha közöl­
jük ama sorokat, melyekben ő maga nyilatkozik 
születésének ő előtte ismert körülményeiről. 

Kossuth levele imigy szól: 

I . T. Hajász Pál ev. lelkész urnák, Tállyáo. 
Bwaccone dl Collegno, Prov. di Torino 

Májas 4-kén 1874. 
Nagytiflzteletü Lelkész Ur! Én ugyan bármi 

nagy emberre nézve is, annál inkább igénytelen 
személyemre nézve, nem magánjogi, hanem 
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történelmi érdek szempontjából nagyon henye 
dolognak tartom annak kutatását, hogy ki, mely 
napon született, miután ez a nyomokat, miket 
egy vagy más ember tettekben s eszmékben 
maga után hátrahagyhatott , sem meg nem örö­
kítheti, ha veszendők, sem el nem törölheti, ha 
maradandók: mindazáltal Nagytiszteletüséged 
iránti tekintetből teljes készséggel adok annyi 
felvilágosítást ápril 26-káról keltezett levelében 
hozzám intézett kérdésére, a mennyit adhatok. 
Feleletem azonban csak csonka lehet, mert azt 
tudom ugyan, hogy hol s mely évben születtem, 
de születésem napját nem tudom, s hónapja 
felől sem vagyok bizonyos. 

Szüleim helyesen vannak a velem közlött 
keresztelési bevallásban megnevezve. Atyám 
Kossuthi s Udvardi Kossuth László volt; s mert 
a László nevet ugyanazon egy időben családom­
ban többen viselték (László volt a s.-a.-ujhelyi 
járás főszolgabírója, a ki Magyar-Jesztreben, 
szintúgy László volt, ki Szalókon lakott, mind­
kettő Zemplénmegyóben; családom ezen ága 
katholikus volt, a mi águnk evangélikus), meg­
jegyzem, hogy atyám családunk ősrégi fészké­
ben Kossuthon, Turóczmegyében született, fia 
volt Kossuth Pálnak és Benyiczky Zsuzsanná­
nak. Anyám volt Weber Sarolta, Tyrlingi 
Weber Andrásnak (a 17. századbeli vallási ül­
döztetések egyik vértanuja utódjának) és Hideg-
kövy Erzsébetnek leánya, ki Zemplénmegyében 
Liszkán született, hol atyja a Mária Terézia 
idejébeni háborúk alatt szerzett katonai érdemei 
jutalmául kapott postaállomást bírta. 

E n magam e szülőktől 1802-ben szület­
tem Zemplénmegyében, Monokon, hol atyám 
ifjú korában a gróf Andrássy-család uradalmi 
ügyvéde volt. 

Ennyi az, a mit egész bizonyossággal 
mondhatok. Többet nem. 

Emlékszem az aranyozott rézcsattos nagy 
családi bibliára, melyből szokás volt atyám há­
zánál vasárnaponként néhány fejezetet felol­
vasni s egy-egy zsoltárt elénekelni, s melybe az 
én s nővéreim születésnapjai a keresztelés ada­
taival, ősi szokás szerint, be voltak jegyezve. 
A szüleim emléke iránti kegyeletnél fogva, erek­
lyéül becsülném e rézcsattos bibliát, ha meg­
volna. De nincs. Elpusztul t ez is viharos életem 
fergetegeiben, mint sok egyéb, mire az epedő 
honszeretet s az emberi érzelem, mire ész és 
sziv becset helyeztek, s mert vidékünkön s ko­
romban inkább a tágabb körben ismert név-, 
mint a születésnapokat volt szokásban «meg­
ülni*, én pedig emlékező tehetségem fiókjaiban 
nem igen tartottam érdemesnek, hasznosabb 
dolgoktól helyet lopni a csekély magamra vo­
natkozó biográfiai adatkák számára, hát biz én 
lassan-lassan születésem hónapját és napját 
elfelejtettem emlékezetben megtartani, mind­
össze is ama negatív reminiszczencziám van fe­
lölök, hogy nem a légmérséki változékonyság 
hónapjában, nem áprilisban születtem, hanem 
hogy mikor? azt biz én teljes bizonyossággal 
meg nem mondhatom. Ugy rémlik előttem, 
hogy szeptemberben 16-ik és 19-ik közt, alkal­
masint 19-én; de nem merném reá szavamat 
adni, ámbár gyanítom, hogy az eseménynél, 
mely számomra bút sokat, örömöt vajmi keve­
set hozott, alkalmasint jelen vol tam; bárha 
talán burkoltan is, mert burokban szület tem: 
mely azonban az ón esetemben bizony nem 
igazolta a népies babonahitet , hogy • burokban 
születni szerencsét jelent*. 

Tehát ha az anyakönyvtartási pontosság 
a csorba keresztelési bevallás kitöltését csak­
ugyan megkívánná, méltóztassék odajegyezni 
nevem mellé, hogy születésem hónapja s napja 
nem tudatik. Mindennek megvan a maga haszna. 
Születésem napja nem lévén tudva, nem lesz 

nap, a mely emlékemet feléleszsze, s igy nevem 
hamarább sülyed oda, a hova vágyakozom, a 
feledékenység örvényébe. 

KOSSUTH LAJOS. 

KOSSUTH A MAGYAR SZÉPIRODALOMRÓL 
A Petőfi-társulat disztagul választotta Kos­

suthot, ki erre terjedelmes levelet intézett Szana 
Tamáshoz, a társulat titkárához. Kossuth a ma­
gyar szépirodalomról szól e levélben. Alapul 
azt a jelentést vette, melyet Szana, mint a tár­
sulat titkára terjesztett elő a legutóbbi közgyű­
lésen. De látszik, hogy Kossuth folytonos figye­
lemmel kisérte maga is mind a hazai, mind a 
külföldi irodalmat. 

Kossuth levelét egész terjedelmében itt 
közöljük. . 

22. Via dei Mille (via San Lazarro) 
Turin, augusztus 25. 1882. 

Tisztelt Uram! 
Köszönettel tartozom, köszönetet mondok ön­

nek szíves leveleért, melyben engem a Petőfi társaság 
czéljai s eddigi tevékenysége felől tájékozott. Nagyon 
fontosak e czélok s nagyon dicséretea a valósításukra 
irányzott tevékenység. Annál dicséretesebb, minél 
nehezebb a feladat. Pedig nehéz. Mert ezer szálakkal 
egymásba fűződő viszony van a szépirodalom s a 
társadalmi élet folyamának sodra között. Ok is, oko­
zat is mindkettő, egymásra hatva viszonlagosan. Ön 
pedig panaszt emel a magyar szépirodalom ujabbkori 
iránytalansása s (a mi ezzel szükségszerüleg együtt 
jár) hanyatlása felett. 

S e panasz sem nem túlzott, sem nem igazság­
talan. Vannak nagyon diszes kivételek; de ezeknek 
fénye a szabály homályát csak szembeötlőbbé teszi. 
De miként ne legyen a szépirodalom iránytalan, mi­
kor a társadalmi élet erkölcsei is iránytalanok ! Az 
irodalom hanyatlása tükör, melyből az erkölcsök ha­
nyatlása vigyorog felénk. 

Innen a nehézség, melylyel önöknek birkózniok 
kell. Ár ellen kell uszniok s az ár hatalmas, mert a 
szokás árja, mely mentében nem'apad, hanem dagad. 

Önöknek nem csak egyes irók könnyelműségé­
vel vagy silányságával, 8 azon kiadóknak «non olet» 
elvű üzérkedésével, kiknél az üzlet mérlegében az 
erkölcsi rugók nem számítanak, hanem egy társa­
dalmi betegséggel is van dolguk, mely nélkül ama­
zok tért nem nyerhetnének. Csak azt szokás vásárra 
vinni, a mi vevőkre talál; a mit nem vesznek, 
annak árulása hamar elmarad. 

Társadalmi betegségeknél pedig nagyon nehéz 
a gyógykezelés, s kellemetlenséggel is jár. Darázsfé­
szek, melybe belenyúlni olyan vállalat, melyhez 
amolyan «robur et aes triplex circa poctus» kell, a 
minőt Horácz az első hajósnak tulajdonit. Hanem 
a czél megérdemli, hogy a nemzet jövőjét szivükön 
viselő jobbak között akadjanak, kik valósításának 
szentelik életüket. 

Ön panaszosan említi, hogy *a magyar szépiro­
dalom idegen példányképek hatása alatt kozmopo-
lisztikus jelleget öltött s az idegen termékeknek, köz­
tük gyakran a selejteseknek is, egész áramlata özön­
lött a hazába, megmételyezve a nemzeti érzületet, 
a jó ízlést s nem egyszer az erkölcsöket.* 

Ha a magyar szépirodalom oly kozmopolistikus 
jelleget öltött, mely a nemzeti érzületre elmosólag 
hat, ez több, mint baj: ez valóságos veszély, mely­
nek következései kiszámithatlanok. 

Európa nemzetei közt egyetlen egy sincs, mely­
nél a nemzeti érzület eleven fentartása oly döntő 
sulylyal nehezednék a történelem elmészetének mér­
legébe, mint a magyarnál. A viszonyok, melyek 
Magyarország szomszédságában megteremtettek, 
kapcsolatban a belföldi zagyva elemeknek mester­
ségesen is szitogatott kifelé nehézkedésével, oly 
vihart jeleznek a láttávolban, melynek késhető, de 
kikerülhetetlen kitörésével, a magyar csak ugy biz-
hatik — de erős hitem, hogy igy bizhatik ! — dia­
dalmasan megküzdhetni, ha a magyar nemzeti 
érzület villamos folyama hatja át a magyar nemzet­
test minden izét. 

A magyarra nézve a magyar nemzeti érzület 
vesztatűzének eleven lobogása, nemzeti életkérdés. 

Üdvözlöm önöket e tűz őrpapjai közt. 
Hanem, midőn ön a kozmopolisztikus jelleg s 

idegen termékek áramlata felől panaszkodik, meg 
vagyok győződve, hogy ezt nem ugy érti, mintha azt 
óhajtaná, hogy fajunk akár az európai társadalmias-
ság simító befolyásától, akár az idegen irodalom szí­
ne-javának a hazai talajba átültetésétől elzárkózzék. 
Ez annyit tenne, mint az eredetiség kedveért a czé-
lon túllőni. Pedig a ki túllő a czélon, az nem talál. 
Van egy bizonyos közösség az európai kultúra birto­
kában, mely nem ismer földleirati határokat, s édes 
magáévá teszi a mi kiválóan jó tűnik fel az iroda­
lomban, akár hol terem (példa reá Petőfi költészete 
s Jókai regényei). Én bizonyosan csak az ön gondo­
latait irom le, midőn oda nyilatkozom, hogy a 
magyarnak tisztán, fényesen, mocsoktalanul fel kell 
mindig és mindenben tartania nemzeti jellegének 
sajátos zománczát, de ezt feltartva, európai szín­
vonalon kell állania; a magyar miveltségnek — 

mindennel, a mi e rovatba tartozik —• magyar 
• zománczu európai miveltségnek kell lenni, mely 

saját nemzet egyéni típussal bir, de európai; ép 
ugy, mint az angol, franczia, olasz, német mivelt­
ségnek megvan egyenkint a maga nemzeti tipusa, 
de mindenik európai. 

Kétségen kivül valónak tartom, hogy a magyar 
tudományos irodalom (mely utóbbi időkben oly ör­
vendetes lendületet vett), helyesen cselekszik, midőn 
gondos megválasztással (a mi fődolog) a tudomány 
nevezetes idegen termékeit a magyar talajba átülteti 
s átültetésükkel a magyar tudományos ismereteknek 
európai színvonalra helyezkedését megkönnyíti. Egy 
nyert fok ez, mely álláspontot nyújt a saját erőnk­
kel magasbra emelkedésre. Ha a magyar szépiroda­
lom óvatos elővigyázattal hasonlóan cselekednék, 
én nem gondolom, hogy ez a nemzeti érzületnek 
ártalmára válha'nék, feltéve, hogy kellő gond for­
díttatnék a megválasztásra s csak az nyújtatnék a 
magyar olvasóközönségnek, a mi a jó Ízlést, a jó és 
szép iránti fogékonyságot, a családias erényt és azon 
társadalmi erkölcsök nemesítését segítheti fejlesz­
teni, melyek az országnak talpkövei. 

Hanem az ön panaszát épen az teszi nagyon is 
indokolttá, hogy nincs meg a kellő megválasztás, s 
hogy az átültetésre szánt s itt-ott még példánykép­
nek is vett idegen termékek kiválogatásánál hiány­
zik az erkölcsi rugó s a társadalmi nagy érdekekre 
való figyelem: ugy hogy az érzékiesség ingerével 
üzérkedés tisztogatás helyett piszkot terjeszt. A 
piszok pedig ragad, ez neki természete. És ez még 
az irálytalanságnál is rosszabb. Ez kárhozatos 
irány. 

Különösen két áramlat van a külföldi divatos 
irodalom termékei közt, melytől megóva szeretném 
látni a magyar szépirodalmat. 

Az egyik amaz érzékcsiklandó, ledér áramlat, 
mely étvágyat ingerelve a titkos gyönyör, élv, a 
«gonosz tudás fájának* gyümölcse iránt, mely a hit­
rege szerint már Éva anyánkat is kísértetbe vitte, 
lazitólag hat a családias kötelékekre, s az erköl­
csöket megmételyezi. Miként is fordította csak dr. 
Barna Ignácz Horácz III-dik könyve 6-ik dalának 
ama két versszakát, mely igy kezdődik: «foecunda 
culpae saecula nuptiae primum iuquinavere* és igy 
végződik: «incestos amores de tenero meditatur 
ungue?» 

Hinni szeretem, hogy a magyar hazában még 
nincsen igy, mert ha igy volna, én is elmondanám, 
a mit Horácz mondott, hogy «hoc fonté derivata 
clades in pátriám populumque fluxit*. De bizony jó 
volna reá gonddal lenni, hogy ne is legyen igy, 
mert ha az érzékcsiklandó litteratura «microbe>-jai 
megtelitik a levegőt, azok nem kisebb pusztítást 
vihetnek véghez az erkölcsi életben, mint Pasteur 
microbe-jai véghez visznek az állatiban. 

A másik amaz úgynevezett természeties irány, 
mely az erkölcsi szemétdombról szedegeti tárgyait, 
alakjait, mert tetszeleg magának a gondolatban, hogy 
a művészet, legyen az képző, legyen leíró, csak akkor 
tökéletes, ha hű a természethez. Igen, de a termé­
szetben nem csak ganéj van, virág is van. Profa-
nálja a művészetet, ki az erkölcsi ganéjdombban 
turkál utánzandó alakokért. Én azt gondolom: a 
szépirodalom hivatása emelni, nem pedig leszállítani 
a miveltség szinvonalat. Nem hiszem, hogy jó mód 
a tisztesség megkedveltetésére az, ha mindig csakis 
csupa aljasság, durvaság piszkát dörgöljük az olvasó 
közönség orrához. 

A mint becses leveléből látom, a Petőfi-társaság 
dicséretes tevékenységének eszközeit a fővárosban 
havonkint tartott felolvasások s közlönye és könyv­
kiadványai képezik, mikhez az olvasási kedv fokozása 
s az irók és közönség közt létező viszonynak bizal­
masabbá tétele czéljából legújabban vidéki felolvasá­
sok is. csatoltattak. 

Önök, kik a helyzetet nemcsak átalános kör­
vonalában, mint én, hanem részleteiben is ismerik, 
eszközeik megválasztásával bizonynyal számot ve­
tettek mind az adott viszonyokkal, mind a módok­
kal, melyekkel rendelkezüetnek. Nekem csak óhaj­
tanom lehet, hogy társaságuknak elegendő anyagi 
erő is álljon rendelkezésére, miszerint hóna alá nyúl­
hasson az uttörés nehézségei által homályban tartott 
tehetségnek, hogy az iránytalan vagy rossz irányú iro­
dalomtól a tér olj szépirodalmi termékek által 
elvitattassék, melyekre a nemzeti szellem, a jó izlés 
s az erkölcsi érzék nyomták fel az imprimaturt. 

Hanem nekem ugy rémük s épen az ön levele 
folytán rémlik ugy, hogy most az olvasó kedvnek 
nemcsak fokozása, hanem tisztázása is kívánatos. 
Nemcsak sarkantyúra van szükség, hanem fékre is. 
A jó eredeti olvasmány, melyet önök nyújthatnak, 
nem zárja ki azt, hogy a selejtes is olvastassák, 
melyet ön métyelezőnek bélyegez, mert legyen ere­
deti, legyen fordítás, az is táp az olvasási kedvnek. 
Hát különbség van a mostani feladat és azon koré 
közt, mely a magyar szépirodalom hajnala volt. 
Akkor csak az volt a feladat, hogy a mit a magyar 
irodalom nyújt, olvastassák; most az is, hogy a mi 
mételyes, ne olvastassák; még ha oly szép magyarul 
szól is. Annál veszedelmesebb, minél szebben szól. 

Nekem ugy rémlik, hogy a magyar szépiroda­
lom színvonalának jó munkák általi emelése mel­
lett még tanácsos volna módját ejteni, hogy a 
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magyar olvasóközönség folyvást tájékozva legyen: I 
mi az, a mitől óvakodnia kell; s a figyelmeztetésnek 
nem kellene átalános irányjelzésre szorítkoznia, mert 
e mellett az történnék, a mi a népmonda lemocs­
kolt cseresznyéivel történt: «ez a szem nem mocs­
kosa s a dolog vége az lett, hogy a mocskos cseresz­
nye utolsó szemig elfogyasztatott. Mózes jut eszembe 
önkénytelenül, a ki nem szorítkozott annak szabá­
lyul adására, hogy a mi tisztátalan, attól tartózkodni 
kell; hanem számot vetve az éghajlattal, részletekre 
vitte egészségtani rendszerét, s egytől egyig elmondta 
a pusztában vándorló s Kánaánba települendő né­
pének: ez s ez «tisztátalan legyen nektek, meg ne 
egyétek*. 

Ah! ha az okadatolt megbélyegzéssel oda le­
hetne jutn1, hogy tisztesség (respektabilitás) vesz­
téssel járjon, ha valaki olyasminek olvasásán kapa­
tik rajta, a mi a nemzeti érzülettel, a jó Ízléssel, az 
erkölcsiséggel össze nem fér! Ha oda íebetne jutni, 
hogy a szép kezecskék ne tekintessenek többé szé­
peknek, ha magokat ily erkölcsi piszoklapok forga- \ 
tásával megfertőztették. — Nehéz, de olyan feladat 
mely körül már a törekvés is czél. 

Hanem, mert ön «divat»-ot emlit, s egy-egy 
kárhozatos divat ellen nincs hatalmasabb fegyver, 
mint a nevetségessé tétel: Cervantes Saavedra jut 
eszembe, a ki korának egy nyavalyás divatját, a 
kalandhajhászó állovagiasságot Don Quixottejával a 
szó szoros értelmében agyonütötte. Mért ne akad­
hatna egy magyar Cervantes, a most mételyezve 
garázdálkodó divat ostorául ? 

De akármint is legyenek ezek, indíttatva érzem 
magamat még arra figyelmeztetni, hogy azon méte­
lyező áramlatnak, mely önt méltán panaszra ösztö­
nözte, legtermékenyitőbb, mert legterjeltebb csa­
tornája a fájdalom! nem ritkán, nagyon és nem 
ritkán óvatlanul, vigyázatlanul kezelt hírlapi tárcza-
irodalom. Ez oly széles körre és oly folytonosan özönlő 
ár, miként alig hihetem, hogyannak kigőzölgő íniaz-
máit könyvkiadásokkal és felolvasásokkal eloszlatni 
lehessen. Itt más segédeszközökre is szükség van.— 
Önök társasága talán felhasználhatná tekintélyét s 
társadalmi összeköttetéseit, hogy a jonrnalisztika 
tisztességes része önök czéljait saját czéljának is te­
kintse, — talán (ha anyagi erejök megengedi) gon­
doskodhatnának, hogy a tisztességes hírlapirodalom 
ne legyen szűkében jó tárcza-munkáknak s ne ére :ze 
magát a verseny szorongatása által kényszaritve 
olyanoknak is tért nyitni (a mint bizony gyakran 
tért nyitnak), a mik «a nemzeti érzületet, a jó ízlést 
s az erkölcsöket megmételyezik*. Én, ki nemcsak 
nemzetem körén, hanem az emberi társaságon is 
egészen kivül tengek, tanácsadásra társadalmi bajok 
körül sem képes, sem illetékes nem vagyok. De a 
bajt látom. Szolgáljon jó szándokom mentségemül. 
hog< szabadságot veszek magamnak önök kiváló 
figyelmét reá felhívni. 

És most, hogy becses levelének semmi része se 
maradjon válasz nélkül, még magamról is kell szó­
lanom. 

Ön megemlíti, hogy engem a Petőfi-társaság 
mindjárt megalakulásakor tiszteleti tagjává válasz­
tott meg. Ez engem rendkívül meglepett volna, ha 
Helfy barátom minapi egyik látogatása alkalmával 
azt már előttem szóba nem hozza; mert nem tu­
dom, miként történt, de nekem erről legkisebb tudo­
másom sem volt. 

Hanem akármiként történt is, nem gondolja 
ön, hogy én egy szépirodalmi társaság tagjai közt 
olyformán veszem ki magamat, mint Saul a prófé­
ták közt ? Nem tudok semmit egész életemben, a mi 
ilynemű megtiszteltetésre nem hogy érdemesíthetne, 
de még csak ürügyöt is szolgáltathatna. 

Ön maga is érezte ezt, mert jobb indok hiányában, 
szorultságból az én • szónoki stylemre» hivatkozik, 
még pedig oly magasztaló minősítéssel, mely ellen a 
leghatározottabban tiltakoznom kell. Az én "szó­
noki stylem* ! Uram bocsáss ! Igaz, bennem oly erős 
volt életemen át a hazafiúi kötelességérzet, hogy 
kötelességből még a szónoklástól sem riadtam vissza, 
bár ez a mesterség hallgatag természetű hajlamaim­
mal merőben ellenkezett. De ha volt idő, midőn az 
én «invita Minerva* tartott szónoklataimat némi ha­
tás kisérte, ezt nem a szónoki tehetségnek, melylyel 
nem birok, hanem csakis annak a valaminek kell tu­
lajdonítani, a mivel akkoron a levegő telítve volt, és 
tulajdonitni kell annak, hogy együtt éreztem nem­
zetemmel, csont voltam csontjából, test testjéből, 
tehát ajkaimról bent a hazában nemzetem joga, vá­
gya, öntudata, honszerelme, künn pedig nemzetem 
panasza, keserve szólt. Ennyi az egész: hanem 
annyit bizton mondhatok, mert igazat mondok, hogy 
az én egykori szónoki stylem a. mai kor igényeinek 
színvonalán messze alól áll. Önöknek vannak szó­
nokaik, kikkel versenyezni nekem még csak eszembe 
sem juthatna. 

Hát a megtiszteltetés, melyben engem a Petőfi­
társaság részesített, nem érdemnek jutalma, hanem 
csak önök nagyrabecsült jóindulatának ingyenes 
ajándoka. Ilyennek veszem, ilyennek fogadom el. 
Jelentse be — kérem — a társaságnak becses aján-
dokáért legő^zintébb köszönetemet. 

Midőn ön levele végén rokonszenvemet, érdek­
lődésemet kéri társaságuk számára, olyasmit kér, a 
mit már bir. Csakhogy nz én rokonszenvem nagyon 
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értéktelen portéka, melynek önök alig vehetik hasz­
nát. Nem is tudnám, hogy e rokonszenv-igénylés 
mire czéloz, ha Helfy barátom meg nem súgja. Az 
élőhalott szét fog nézni, talál-e valamit sírjának 
romjai közt, a mit önök. ha nem is kielégítőnek, de 
egy jó adag elnézéssel (a mire minden esetre szűk 
ségemvolna)eltürhetőnektekin:hetnének. Találok-e ? 
nem tudom ; de szétnézek. 

Társaságuk tevékenységéhez a legjobb sikert 
kívánva, van szerencsém önt nagyrabecsüléssel üd- I 
vözölni. 

KOSSUTH. 

A KENDŐK. 
A polgárosultság kellékei és ismérvei na­

gyon számosak. A ki egyhöz ért, az máshoz is 
ért, és a műveltség tetőfokán álló népek majd 
mindenben kitűnnek a kevésbbé müveitek fö­
lött. «Majd» mindenben, mondjuk, mert utó­
végre — non omnia possumus omnes — min­
denható csak maga az ur isten, az ember gyarló, 
és a sokoldalú egyénnek is vannak fogyatkozásai. 

Az angol például sokban ki tűnő; de már 
egyebek közta művészetben gyöügébb Ezt már 
igy hozza magával nagyonreális, gyakorlati ter­
mészete. 

A műveltségnek, a kulturáltamnak kellé­
keit is három sorozatba oszthatjuk : a szüksége­
sek, hasznosak és a kellemesek osztályába. 

A miből világos, hogy a leglényegesebb és 
legelső föladat mégis az, a mi mellőzhetlen, a 
mi szükséges. 

Ezek közé tartozik kétségkívül a rend. 
Államban még inkább, mint magánháztartás­
ban. Hiszen voltakép e szükségnek érzete az, a 
mi az embereket arra kónyszeritette, hogy álla­
mot alkossanak. 

Sokféle az, a miből egyes emberek és né­
pek műveltségének fokozatára következtetni le­
het. De «ordo est anima rerum* — ha egy nyu-
goti úgynevezett kultur-államba lépünk, a 
legelső a mi minden sorú embernek szemébe 
tűn ik : a példás közrend ; ez mégis mindenek­
fölött a legnagyobb különbözet a polgárosult és 
az elmaradt népek állapota között. 

A mi minket illet, a művelődés igen szá­
mos és magasb rendű ágában jól előre vagyunk. 
Államférfiakban, írókban, költőkben, művészek­
ben világhírű kitűnőségekkel dicsekedhetünk. 
De az újkori polgárosultság egyik legpraegnan-
sabb, kiszögelőbb alakja, vívmánya, a rendőr 
— az még szinte teljesen hiányzik nálunk. 

Talán nem telnék már ez a magyar termé­
szetből ? 

Igaza volna amaz ósdi orthodox magyar 
fölfogásnak, mely szerint a magyar sem keres­
kedőnek, sem egyéb, türelmet és simaságot 
igénylő föladatra nem, csupán uralkodásra szü­
letett? 

De hiszen ezt már az idő, a jelen példái­
ban, fényesen megczáfolta, nagy lelki örömére 

! mindazoknak, a kik tudják, hogy e földön lé-
telt, nagyságot ezentúl csak a kor erkölcseinek 
a nemzet lényébe való fölszivása biztosithat ugy 
nekünk, mint a többi kelet-európai népeknek. 

A fővárosbeli kereskedői és pénzüzleti czé-
gek, intézetek közt azok a legvirágzóbbak, me­
lyek élén magyar emberek állanak, és a melyek 
személyzete is szinte kizárólag magyar; sima­
ságban, hajlékonyságban, tisztességes fineszben, 
szóval a diplomata tulajdonokban a magyar 
elem határozottan fölötte áll a németnek, sőt 
még egynémely e tulajdonokról híresebb faj­
nak is. 

Vannak hibáink is, természetesen; de a 
magyar nép szellemgazdagságának, sokol-

j daluságának, mondhatnók egyetemességének 
annyi bizonyítéka áll előttünk, hogy ezt az el­
fogulatlan idegen is beismeri. 

Régi mondás, hogy a magyar semmiben 
sem közönséges, még a rosszban is túl tesz 
minden nemzetbelin. 

De a főföltétel, hogy ne szégyenelje, sőt büsz­
keségét emelje, a mihez hozzá fog. És itt rejlik 
egyedüli oka annak, a miért eddig hiányzik ná­
lunk az újkori polgárosultság ez egyik kiváló, 
eredeti , és egyik legérdemesebb, leguépsze-
rübb alakja a rendőr. Már t. i. népszerű a mű­
velődés élén haladó nyugoti népeknél, kivá t-
kép az angolnál, francziánál, amerikainál. Ezek 
ép oly büszkék az ő tökéletes rendőrségükre, 

j mintmi vitéz huszárjainkra, Molináry-bakáinkra. 
Lesz kétségkívül, és az ifjú nemzedék már 

meg fogja érni, párját ritkító jeles rendőrsé-
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günk, mihelyt amaz elemekben is, melyek e tes­
tület ujonezait nevelik, el fog tűnni az ósdi föl­
fogás, az ellenszenv, ama politikai színezetű 
gyűlölet és megvetés, mely az idegen elnyomatás 
zsandár-korszakából származott át reánk, mely 
& közszolgálat e nemét megbélyegzőnek tartotta. 
És nyomban reá fölébred e foglalkozás nemes 
voltának tuda ta : őrködni a becsületes polgártár­
tak biztonsága, vagyona, élete és egészsége 
fölött. 

Még él az ivadék, mely látta azokat a 
• muszka fejű németeket*, a kiknek főfeladata 
volt a nemzeti önvédelem harczában kompro­
mittált hazafiakat börtönbe kísérni. Még emlék­
szünk a dalra, melyet a pusztai csárdák elkese­
redett, a pokollal szövetkezett, elkárhozott fiai 
énekeltek: 

• Vigan élünk a pusztában betyárok, 
lilénk se jönnek azok a zsandárok. 
Felénk se jönnek azok a zsandárok. 
Jönnének bár, hamarabb elfogynának." 

Tízezer forint jutalom mellett éveken át 
nem akadt szegény ember, a ki föladja e gue-
rillák főnökét, az akkor még «menekült»-nek 
tekintett későbbi rablóvezért, Rózsa Sándort. 
E tény jellemzi a közhangulatot, fölfogást, a 

I rendőri intézménynyel szemben. Ennek már a 
műveltebb rétegekben régen vége van. De szük­
ség, hogy vége legyen a legahntibb rétegekben 
is, nemcsak, de gyökeret verjen a teljeseu ellen­
tétes fölfogás, a rend és csend őrei föladatának 
igazán nemes, dicső mivolta felől. El fog ez 
érkezni magától is, de tekintettel a fővárosban 
és a vidéken uralgó közbiztonsági állapotokra, 
a rendőrségünkről szárnyra kelő botrányos ese-

j tek híreire — hazafias kötelessége ez idö elér-
keztét siettetni a napi sajtónak, népies iroda­
lomnak. 

A magyar nép nem egyszer adta jelét a 
rendkívül gyors fölfogásnak a korszellem jel­
szavaival, reformeszméivel szemben. A 47-ki 
jobbágy még nem tudta, mi az alkotmány, 
a polgári egyenlőség, szabadság; 48-ban egy 
pár hó elég volt arra, hogy már azzal is tisztába 
legyen, mi a köztársaság ? «Dupla lénung, nincs 
király!» Sőt a "közösség* —kommunizmus — 

' eszméjét is sok helyütt alkalmazni kezdte. Ha-
! marabb elért a politikai kankanhoz, mint kel­

lett volna. Csak egy kis segítség a költők, szó­
nokok, irók részéről, és egyszeribe ott lesz, hogy 
olyan rendőröket Bzolgáltat, a kik furfangban, 
bátorságban túltesznek majd az angolon, ame­
rikain is. 

- j d -

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Vámbéry uj könyve. A tudományos akadémia 

kiadásában nemsokára nagy érdekű munka jelenik 
meg. Vámbéry ethnografia tanulmánya ez *A ma­
gyarok eredetet czimmel és összesen 46 ívre terjed. 
Egyszerre hagyja el a sajtót az akadémiai kiadással 

i a franczia Parisban és a német Lipcsében. A nagy­
nevű tudós e munkája azt a nézetet támadja meg. 
mintha a magyarok eredete finn-ugor volna. Ezt 
mondják Európa nyelvészei, s e nézetnek tekinté­
lyes harezosai nálunk Hunfalvy és Budenz. Vám-

! béry ellenben a törok-tatár eredet mellett lép föl, s 
i ennek bizonyítására eddig teljesen ismeretlen ada­

tokkal áll elő, mert e kérdéshez senkinek sincsen 
meg az a tanulmánya, melylyel ő bir, miután ő volt 
az első, ki az ázsiai törökséget tanulmányozta, s 
annak nyelvét és szokásait Európa tudósaival meg­
ismertette. Vámbéry vagy húsz nyelvet hasonlít 
össze, hogy czáfolja a finn eredetet és bizonyítsa 
a török-tatár származást. A tanulmány első része 
foglalja össze a történeti indokokat ée széleskörű át­
tekintését tárja elő a történeti forrásoknak. Ez egé­
szen az 1-210-ik évig tart. A második rész a nyelv 
tanúságáról szól. Elismeri a finn elemek létezését, 
de azt mondja, hogy ezek ugy keveredtek bele, mert 
a magyarok finn-ugor népeket győztek le. A harma­
dik fejezetben a művelődés mozzanatait nyomozza 
a magyar nyelvben meglevő szavakból, melyek a 
török-tatár kultúrára mutatnak, a mi korán sem 
volt oly vad, mert a perzsa miveltség nem vesztegelt 
hatástalanul Ázsiában. A fegyverzet, a foglalkozás, 
a termeivények stb. körül előjövő szavak egyenesen 
a török-tatár rokonsághoz vezetnek el. A befejező 
rész összeadja az eddigi állitások eredményét, kimu-

*» 
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tatja, hogyan jöttek be a magyarok, hogyan foglal­
tak hazát, hogyan lettek nomád népből fél-nomád 
néppé, aztán pedig letelepült néppé. Legvégül 
• Mellékletek* cziin alatt illusztrálja nyelvészileg 
és szótárilag a mondottakat, külön-külön csoportba 
foglalva birálja a finn-ugor szavakat: azokat, melyek 
csakugyan ily eredetűek, azokat, melyek közelebb 
eső alakban föltalálhatókatörök nyelvben, s azokat, 
melyeket hibásan állítanak finn-ugor szavaknak, s 
végre mintegy ötszáz oly szót sorol elő, melyek a 
török nyelvben is ott vannak, s melyek leginkább a 
primitív kultúrára vonatkozván, eredetük régiségét 
bizonyítják. Az érdekes és nagy tudományos appa­
rátussal irt munka bizonyára sokat foglalkoztatja 
a tudós világot. 

cA magyar polgári bíráskodás teljes tan-
és kézikönyve>, irta Kévfy László pozsonyi aka­
démiai tanár, ki e munkát az érvényben levő tör­
vények és rendeletek szövegéből állította össze, a 
hazai törvénykezés fejlődésének és az egyes perjogi 
intézmények elméletének rövid ismertetésével. Ugy 
a jogakadémiák hallgatói, mint mindazok, kik a 
bíráskodást illetőleg 1868 óta megalkotott törvé­
nyeinket, rendeleteket együtt kívánják birni, e 
könyvből áttekintést nyerhetnek azokra. Kiadta 
Pozsonyban Heckenast Gusztáv utódja, (Drodtleff 
Kezső), s a 30 ivre terjedő munka ára 3 írt 60 kr, 
de most még első része (18 iv) jelent meg. A máso­
dik rész októberben hagyja el a sajtót a végrehajtási 
eljárásra vonatkozó tartalommal. 

«A nagy-kállói ev. ref. egyház története,» 
irta Görömbei Péter ref. lelkész. Nem csak magáról 
az egyház történetéről, de Nagy-Kálló város múlt­
járól is szól, s nem csak a kallói ref. egyházról, 
hanem Szabolcsmegye reformácziójának eseményei­
ről is. A történeti részen kívül tárgyalja a vallás­
erkölcsi életet, az iskolaügyet, közli röviden a lel­
készek életrajzát, a felső-szabolcsi esperesek név­
sorát, s végül kimutatást közöl az egyházi vagyonról 
és alapítványokról. A 189 lapra terjedő könyv 
Sárospatakon jelent meg s ára 1 frt. 

Két füzet a műegyetemről. Az iskolai uj év 
alkalmából, mely az építkezések miatt a műegye­
temen csak később kezdődik, két füzet jelent meg. 
Egyik: • A m. k. József-műegyetem szervezeti sza­
bályzata*, mely a fölvételi, tanulmányi, tandiji, 
fegyelmi, szigorlati szabályokat, a tanrendet stb. 
tartalmazza. A másik: «A műegyetem programmja 
az 1882—83-iki tanévre», a tanári kar névsorával, a 
tantárgyak feltüntetésével, s a tavalyi tanulók név­
sorával. 

A "Magyar könyvszemle,* a nemzeti mú­
zeum könyvtárának évnegyedes folyóiratából nagy 
kötetben jelentek meg a január-augusztusra szóló fü­
zetek, sokféle tartalommal. Dr. Röszler a kassai 
jogakadémia könyvtárát ismerteti, Szilágyi Sándor 
a közelebbi könyvkiállítás német bibliográfiai rit­
kaságait, Jakab Elek a régibb imádságos könyvek 
és a XIX századbeli erdélyi halotti beszédek biblio­
gráfiáját adja, Csontosi János az országos könyv-
kiállításról, a bars-szentkereszti püspöki könytár 
kéziratairól, és a müncheni könyvtár magyar vo­
natkozású kéziratairól irt közleményeket; Fraknói 
Vilmos magyar szent Erzsébetnek Cividaleban 
levő két imádságos könyvéről, stb. Horváth Ignácz 
pedig összeállította az 1882-ben eddig megjelent 
magyar könyvek jegyzékét. A íolyóirat most he­
tedik évfolyamába lép, egy évben 30 iv jelenik 
meg belőle s előfizetési ára 3 frt. 

Uj lapok. «Halasi Ujsáq> czim alatt Korda 
Imre tanár, ki hosszú ideig a «Hon* és "Egyetértés* 
szerkesztőségi tagja volt, hetilapot indit meg Hala- j 
son, e 15,000 lakoságu városban. Előfizetési ár egész 
évre 4 frt. — A «Kolozsvári Sajtót, mely eddig heti 
lap volt, e hó közepétől naponkint megjelenik, 
Magyary Mihály szerkesztésében; előfizetési dija 
egész évre 10 frt. 

A nemzeti színházban e hó 17-én Scribenek 
egy régibb színmüve *A rágalom* került előadásra. ; 

Mint Seribe valamennyi darabjában, a jellem­
zés ebben is vázlatos, de a színpadi technika töké­
letes. A mese bonyolódása kevésbbé érdekes, mint 
egyes részletei. A darab hősnője egy fiatal lány, 
Cecilé, kit egy egész város rágalmaz, tódítva egy 
fiatal ember könnyedén elejtett szavait. Vőlegénye 
iu visszavonul tőle; de a rágalom csak megtisztítja a 
helyzetet, mert Eaymond miniszter, ki már nem 
fiatal ember s kinek a rágalmazott Cecilé gyám­
leánya, közeledni mer a lányhoz, és Cecil szive előtt 
se áll többé léha vőlegény, ők tehát boldogok lesz­
nek. Csillag Teréz k. a. játszta a rágalmazott leányt, 
keresve sokszor az önérzetes hangot, melyet azon­

ban nem mindig sikerült eltalálnia. Halmi, Vízvári, 
Náday, Felekiné, Molnárné s a többi szereplők jeles 
játéka biztosítják a darab fenmaradását. 

Az operának érdekes vendégei vannak: Bisley 
Lelia kisasszony és Szigetiné-Humann Erzsi. Bisley 
kiasszony, egy fiatal amerikai leány, a «Sevillai bor­
bély* Rozinájában mutatta be magát, és aszó szoros 
értelmében meghódította a közönséget és az igaz­
gatóságot, ugy hogy e föllépés után a még kezdő 
énekesnőt azonnal szerződtették, az első évre 6000 
frttal. Eisley k. a. mint templomi énekes kezdte 
pályáját, s Bécsben képezte magát Marchesiné 
asszonynál. Színpadon még alig szerepelt, mert 
tanulmányainak tökéletes befejezését megvárta. 
Erős mezzo-sopran hangja van s nagy iskolázott­
sága. A közönség nagy érdekkel várja második föl­
léptét a «Próféta» Fides szerepében, mely oly ellen­
téte Rozina játszi vidámságának. — Szigetiné a 
• Hugonották»-ban mint Valentiné, s a «Tronbadur»-
ban mint Leonóra lépett föl eddig, s az eredmény 
után valószínű, hogy szerződtetni fogják, és a régen 
égető drámai primadonnái kérdés ezzel megenyhül. 

A budai színkörben a liohózati pályaművek elő­
adását az igazgató abba hagyta, mindjárt az első 
darab után, látva, hogy a szavazati joggal összekötött 
belépti jegyek így sem kelnek. Sőt Bogyó Alajos 
igazgató ki is jelenté, hogy az 50 darab aranyat sem 
adja ki, mert a pályázó darabok közül ugy is az 
előadott "Furcsa parasztok* volt a legjobb s az is 
igen rossznak bizonyult. Csakhogy a pályázati föl­
tételekben az állt, hogy a jutalmat az előadásra bo­
csátott darabok közül az aránylag legjobb megkapja. 
De a színkörben egyéb furcsaságok is történnek. 
E szintársulatot is ugyanaz a sors sújtotta, mint a 
többit szokta, mely nyaranta ez áldatlan vidékre 
vetődik. A tengődés megpróbáltatásai közepette az 
igazgató fűhöz-fához kapaszkodik. "Eszter és Mó-
riczka* czim alatt e hó 20 án végtelen silányságot 
adatott elő, melynek közönséggyűjtő ereje az lett 
volna, hogy a tisza-eszlári esetről szól. Hőse Scharf 
Móricz, a ki szerelmes Solymosi Eszterbe. A lány 
elveszíti a rábizott tíz forintost, nem mer haza 
menni, és Móricz elrejti. Mikor aztán az Eszter föl­
találására kitűzött 5000 frtot megkapja, a lányt fele­
ségül veszi. A boszantó silányság annyira fölharagi-
totta a közönséget, hogy a darab végén hangos kife­
jezést is adott nagy elégületlenségének s olyan 
fütyölés hangzott, minőt e szinkör nem hallott. 

Uj színmű. A nemzeti szinház drámabiráló 
bizottsága Rákosi Jenőtől «Ida» czimíí társadalmi 
színművet fogadott el. Rákosi operette-szöveget is 
irt a népszínház számára. Zenéjét b. Bánffy György 
szerzi, kitől Kolozsvárit már adtak elő operetett 
• Gólyakirály* czimen. 

Uvegfestészet. Kratzmann Ede üvegfestőnket 
a kormány évenkint bizonyos támogatásban része­
siti, hogy műtermében a műiparnak e hazánkban 
még nagyon kezdetleges fokon álló ágára magyar 
ifjakat képezzen. E feladatát már évek óta teljesiti 
kiváló sikerrel. Ujabban ismét két magyar ifjú talál 
fölvételt. Teljes ellátásban részesülnek, s a kiszabott 
3 évi tanonczidő alatt az üvegfestészet minden ágá­
ban oktatást és teljes kiképzést nyernek. A felveen­
dők 15—16 évesek lehetnek, némi rajzolási ügyes­
séggel kell birniok, s a magyaron kívül a német nyel­
vet is beszélni. 

Művészeti ösztöndijakra hirdet pályázatot a 
hivatalos lap. Három hely töltendő be a bécsi képző­
művészeti akadémián s az ösztöndíj, melyet a ki­
rály ő felsége 1857-ben magyar és erdélyországi ifjak 
számára alapított, három évre szól, évi 420 frttal. 
A festészetben, szobrászatban és építészetben ma­
gukat kiképeztetni kívánók folyamodhatnak, bemu­
tatva eddig elért művészi előhaladásukról tanús­
kodó egy vagy több művet is. A kérvények október 
31-ig az országos képzőművészeti tanácshoz nyúj­
tandók be. 

«A rajzolás elemei* czimű füzetekből a 4-ik 
jelent meg. Ujabb módszertani elvek alapján elemi 
és felsőbb népiskolák, valamint magán tanulók 
számára szerkeszté Feszi László, kiadja Rigler 
József Budapesten. Minden füzet 12 oldalból áll s 
akkép szerkesztve, hogy ugyan arra a lapra, melyen 
a minta van, rajzolni is lehet. E füzeteket a fővá­
rosi reáliskolákban is használják. Egynek az ára 
10 kr. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Petőfi-társaság e hó 17-iki ülése nagy ér­

deklődéssel találkozott. Ekkor olvasták föl Kossuth 
levelét, melyet a társulat titkárához, Szana Tamás­
hoz intézett, s melyben irodalmunkról nyilatkozik. 
Oly nagy közönség jelent meg az akadémia kisebb 
termében, hogy alig fért el. A levelet, melyet egész 
terjedelmében közlünk, az elnöklő Komócsy József 
olvasta föl, s a felolvasás végén a taps és éljenzés 
alig tudott megszűnni. Az ülés többi tárgyai ezek 
voltak: 

Bodnár Zsigmond a Petőfi-ódára hirdetett pá­
lyázat eredményéről tett jelentést. A negyvenkét 

mű közül a birálók egyhangúlag a 27-dik számú 
költeményt találták^ a legsikerültebbnek, mint a 
mely a költőt találóan jellemzi, lelkesen magasztalja 
s az ünnephez teljesen méltó lesz. A többi pálya­
versek közt is vau két-három csinos, de a nyertestől 
távol állanak. A jeligés levélből EndrSdg Sándor 
neve tűnt elő. Megéljenezték. Bodnár ezután Endrő-
dynek egy értekezését olvasta föl «A szerelem Petőfi 
lyrájában,* melyet Petőfi szerelmi dalait és fejlődését 
fejtegeti. Komócsy József élénk hatást tett egy költe­
ményével, mely sajtó alatt levő gyűjteményéből 
mutatott be. Bericzky Gyula is két költeményt olva­
sott föl. Végül Margitay Dezső olvasta fel Mikszáth 
Kálmánnak «A király ruhái* czimű szatirikus raj­
zát. Az ülés legvégén Jókai tett jelentést a Petőfi­
szobor leleplezésének programmjáról. 

Hugó Viktor és a Petőfi-társaság. A Petőfi­
társaság disztagjai közé megválasztotta a nagy fran-
czia költőt is. Hugó e figyelmet azzal fogja viszo­
nozni, hogy február havában megjelenendő mun­
kájából, a "Századok legendája* ötödik kötetéből 
előlegesen elküld egy részletet, azt, melyben épen 
Petőfit dicsőíti, ki a hareztéren esett el. E részletet 
fordításban előbb felolvassák a társaság ülésén, 
mint eredetiben ismeretessé lesz. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
Az erdélyi püspököt, Lönhart Ferenczet e 

hó 17-ón igtatták be ünnepélyesen püspöki szé­
kébe Gyula-Fehérvárott. Előtte való este a várat 
kivilágították. Erdély különböző részeiből sokan 
érkeztek az ünnepélyre. A templomi szertartáskor 
Barts Ferencz nagyprépost olvasta föl a pápai bullát 
s a királyi kinevező levelet; majd a püspök latin 
beszéddel üdvözölte a papságot. A tisztelgöket a 
püspöki lakban fogadta, hol lakoma is volt. 

Az ágostai egyház egyetemes felügyelő­
jére beadott szavazatokat e hó 19-én bontották föl. 
Az egyetemes főjegyzőhöz, Győry Elekhez beérke­
zett összesen 616 szavazat; ebből alaki hiányok 
miatt mellőztek tizenhatot. A hatszáz szavazatból 
278 esett b. Prónay Dezsőre, 183 Fabinyi Teofilra, 
122 Péehy Tamásra; a többi megoszlott. E szerint 
abszolút többséget nem kapott senki, s igy b. Pró­
nay és Fabinyi közt uj szavazás lesz. 

Debreczenben e hó 18-án volt a lelkész vá­
lasztás, néhai Révész . Imre helyére. A titkos 
szavazásban Kiss Albert bagaméri lelkész és or­
szággyűlési képviselő nyerte meg a nagy többséget, 
639 szavazatot 779 közül; ellenfele Tóth Sámuel 
140 szavazatot kapott. 

Az egyetemi olvasókör még a múlt évben 
tiszteletbeli tagjául választotta Kautz Gyulát, mint 
a kör legelső alapító tagját. Most pedig küldöttség 
díszes albumot nyújtott át a nagyérdemű tanárnak. 
A küldöttség szónoka mint az ifjúság őszinte barát­
ját üdvözölte Kautzot, ki megköszönve az ifjúság e 
ragaszkodását, megígérte, hogy továbbra is barátja 
lesz minden komoly törekvésnek. 

MI ÚJSÁG? 
A királyi család utazása. A királyi pár e hó 

20-án délben érkezett meg Triesztből Gödöllőre. A 
trieszti időzés benyomásai — mint a politikai lapok 
vezérczikkekben is fejtegetik — nem lehettek kelle­
mesek a királyi családra. A meghiúsított bomba­
merényleten kivül sok apró jelenség merült föl, mely 
Trieszt loyalitását nem a legkedvezőbb színben tün­
tette föl. Az apró véletlenségek közé tartozik, hogy 
több kiváló család a nyári időzésből nem tért vissza, 
s ablakaik sötéten maradtak a kivilágításon; fekete­
sárga zászlót nem tűztek ki; a legelterjedtebb nép­
lap még csak meg sem emiitette az uralkodó 
Triesztbe érkezését; egy másik napilap igen rövid 
újdonságokban vett tudomást az osztrák császár ott 
időzéséről, stb. A királyi pár e hó 19-én hagyta el 
Triesztet. Nagy-Kanizsára reggeli 6 óra körül érkez­
tek, de ő felségeik kívánsága szerint semmi ünne­
pélyes fogadás nem volt. Innentül kezdve minden 
vasúti állomásnál nagy tömeg állt és zajosan éljen­
zett. Székesfehérvárnál igen ünnepélyes volt a 
fogadtatás, reggel 9 órakor. A király kiszállt, barát­
ságosan beszélt Szögyény-Marich főispánnal, a városi 
főtisztviselőkkel, s tíz pereznyi időzés után a vonat 
tovább ment. Gödöllőn a környék egész intelli-
gencziája megjelent az indóháznál. A királyt e hó 
23-ikára várják Budapestre; a királyné hosszabb 
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időt tölt Gödöllőn. — A trónörökös pár e hó 20-án 
reggel külön vonattal utazott el Triesztből egyenesen 
az erdélyi vadászatokra. Kanizsán uzsonnáltak dél­
után 5 órakor. Nagy néptömeg gyűlt össze itt is, 
mint mindenütt. Székesfehérváron oly tolongás 
támadt az indóházban, hogy a rendet nem tudták 
fentartani. Mikor az udvari vonat 8 órakor meg­
érkezett, a tolongáshoz nagy zsibongás is járult A 
trónörökös pár ennek következtében nem szállt ki. A 
buda-kelenföldi állomásra tizedfél órakor érkeztek. 
I t t üdvözölte Stefánia herczegnőt nővére, Koburg 
berezegné, ki férjével együtt jelent meg. A berezeg 
a trónörökössel ment Görgénybe. 

A trónörökös pár Erdélyben. A trónörökös 
pár szept. 21-én délben, kevéssel 12 óra után érke­
zett meg Maros-Vásárhelyre. Velők ment József 
főherczeg is, ki az ottani honvédtábor megszemlélé­
sére indult; továbbá Koburg és Lipót berezegek. A 
fogadás a lehető ünnepélyes volt. Béldy főispán 
üdvözlő szavaira a trónörökös azt válaszolta: 
»Örömmel jövök Erdélybe, hol már részben meg­
telepedtünk, hová minden évben szándékozunk el­
jönni*. A herczegnőnek a főrangú hölgyek és kis 
leányok gyönyörű bokrétákat nyújtottak át. A feje­
delmi vendégek ezután az egyik terembe vonultak 
villás reggelire, mialatt a tűzoltók zenekara játszott. 
József főherczeg, mihelyt a fogadás ünnepélyességei 
engedték, a városba hajtott, a «Trausylvania» foga­
déba szállt, délután és másnap szemlét tartott a -
honvédség fölött, azután tovább utazott. A trón • 
örökös pár és a két herczeg a villás reggeli után 
fényes menetben vonultak végig a városon, a lakos"-"' 
ság riadó éljenzése közt. A hatóság képviselői Szent-
Györgyig kisérték a menetet. Görgénybe 4 órakor 
érkeztek. Itt, valamint az egész utón, messze kör­
nyékből összegyűlt a lakosság, s az udvaron a vidék-
beli uraságok várlak, kiket a trónörökös már ismer. 
Ezek az udvari ebédre is meghivattak. A vadászatok 
már e hó 22-én megkezdődtek. 

A budapesti országos kiállítás. A minisz­
térium, a főváros és az országos iparegyesület kép­
viselői megegyeztek, hogy az országos kiállítást ne 
1884 ben, hanem egy évvel később, 1885-ben tart­
sák. Azt is elhatározták, hogy e kiállítás ne csak 
ipari és gazdasági legyen, hanem művészeti is. 

A Margitszigetről nagy elragadtatással emlé­
kezik meg egy angol a londoni «Daily Telegraph*-
ban és csodálkozik, hogy. honfitársai, kik annyira 
szeretnek utazni, oly ritkán keresik föl Magyarorszá­
got, «mely igazán tejjel-mézzel folyó föld, a hol a 
lakosság a termés felét le sem szedi*. Budapestet a 
folyóparti városok legkedvesbjének mondja, a Mar­
gitszigetet pedig tminiatur paradicsominak. 

* Torma Zsófia gyűjteményei Budapesten. 
Torma Zsófia gyűjteményeinek egy részét bemutatta 
legközelebb a németországi régészek frankfurti gyű­
lésén és vele átalános, méltó föltűnést keltett. A 
német tudósok bámulták az érdekesnél érdekesebb, 
eddig általuk nem ismert ős-agyagművességi "bál­
ványokat,* "jelképes rajzokkal díszített edényeket* 
stb. A tudós nő nem éri be azzal, hogy fáradsággal 
és kitartással gyűjt és kutat, hanem hogy az igy nyert 
tudományos anyagot kellőkép megértse és megér­
tesse a szakvilággal is, a múlt hónapokban az összes 
németországi régiségmuzeumokat behatóan áttanul­
mányozta. Most nagy tanulmányi útjáról hazatérve, 
a hazai szakkörök érdekében gyűjteményét néhány 
napra a nemzeti múzeumban kiállította. 

Az ó-budai amfitheatrum romjainak fentar-
tására és további ásatásokra a fővárosi tanács 3000 
frtot vétetett föl a jövő évi költségvetésbe. 

I. Rákóczi Ferencz arczképe Nürnbergben. 
Thaly Kálmán a nürnbergi Germanisches Múzeum 
képtárában I. Rákóczi Ferencz erdélyi fejedelemnek 
Kupeczky János hires magyar művész által festett 
arczképére talált, melyről a képtár katalógusa csak 
annyit tudott, hogy «egy pánczélos lovag*. 

A iBank bán* költőjének emléke. Gyulai 
Pál befejezte Katona József életrajzát, mely méltó 
párja lesz Vörösmarty életrajzának. A költő szülő -
városa, Kecskemét pedig november hóban emlék­
ünnepet rendez és márványtáblával jelöli meg a j 
szülőházat. "Katona-szobát* is rendeznek be, e 
abban gyűjtenek össze minden tárgyat, mely Kató- | 
nától maradt. Hyen elég számos van. Gondoskodás j 
alá veszik a költő régi sírkövét is, melyet közelebb | 

találtak meg. Két darab márványból álló s a követ­
kező felirat olvasható rajt: «E szent kereszt alatt 
levő gyászhamv fedezi néhai Katona József városi 
első fiskális urnák hűlt porait: Hasznos életének 
virágzó 37. hivatalának 11-ik esztendjében, lelkét az 
ő kegyes teremtőjének hivséggel visszaadta 1830. 
ápril 16-án, melyet zokogó óhajok közt emelték 
szülei és 4 testvérei 1832, 11. Junii.* A kerek sírkő 
fölött vastag kereszt emelkedik. 

Jókai búzája. A debreczeni állami gazdasági 
intézet igazgatója Rovler József üvegszekrénybe 
zárt búzát küldött Jókainak. A szekrény fedelén e 
szavak olvashatók: "Jókai nemesitett búza, a 
• Petőfi-parczellából* Pallagon 1882.* Ez azon búzá­
ból való, melyet Pallagon kapálás alá mivelve ter­
mesztettek az idén, s melynek egy barázdáját Jókai 
ott jártában maga kapálta meg. Akkor határozta el 
ez intézet, hogy ennek a termését "Jókai nemesitett 
buzá»-nak fogják elnevezni. A búzát nagyon szépnek 
mondják. Jókai köszönő levelében azt irta az inté­
zetnek vissza : «Most már tehát én is exegi monu­
mentum aere perennius, mert a búza tovább él, 
mint az érez*. 

Európa megnagyobbodott. Strelbicsky I. 
orosz táborkari tábornok ismert tudós «La super-
ficie de l'Europe* czimű legújabb művében kimu­
tatja, hogy földrészünk 133,000 négyszög kilométer­
rel nagyobb, minteddighittük. Strelbicsky számításai 

' szerint Skandinávia, Francziaország, Magyarorslag 
területe nagyobb, mint eddig hitték, Olaszországé 
Angliáé, Spanyolország és Portugálliáé pedig kisebb. 
A szaporodás nagysága megfelel Meklenburg-Schwe-
rin nagyherczegség területének. Magyarország e 
számítás szerint 66.666 négyszög kilométerrel na­
gyobb volna. 

Eugénia ex-császárné Bécsben. Hl . Napóleon 
szerencsétlen özvegye néhány napot Bécsben töltött 
a múlt héten. Azért ment, hogy megtekintse, meny­
nyire haladt már fia arczképének festésével Canon. 
Ugy látszik, hogy franczia művészekben nem bizott 
s azért fordult osztrák festőhöz. Az ex-császárné át­
adta Canonnak azt az egyenruhát is, melyet Lulu 
herczeg viselt, midőn a zuluk megölték, mert az 
arczképnek ez öltönyben kell ábrázolnia a szeren­
csétlenül járt herczeget. Eugénia maga megdöbben-
tőleg megváltozott a legutóbbi időkben. Öreg, meg­
tört, csöndes asszony, látszólag közömbös minden 
iránt. £•' 

Négy európai városnak Afrika bensejóben 
az alapját már megvetették, részint Stanley, részint 
a belga expedicziók. E helyek (Vivi, Isangila, Ma-
nyenga és Stanley Pool) részben rendes utakkal 
vannak egymással összekötve, vannak kertjeik, ke­
rített helyeik s mindenütt egy fehér parancsnok 
fehér hadnagygyal és két segéddel. A lakosság a 
szomszéd benszülötteken kivül zanzibári négerekből I 
áll, kik szerződés szerint három évig tartoznak itt 
maradni. A telepek lakói még eddig jó barátságban 
élnek a szomszéd vadakkal, kiknek nagy része már 
a keresztény hitre tért. 

A léghajóknak hadi czélokra használásáról 
érdekes tanácskozást tartottak legközelebb a wool-
wichi angol kir. arzenálban. Coxwell, az ismert lég­
hajós előterjesztést tett a két léghajó-osztályról, 
melyet 1870-ben Kölnben a német hadsereg számára 
szervezett s gyakorlati javaslatokat adott be, hogy 
mint lehetett volna léghajókat használni az egyip­
tomi hadjáratban. Dight, kit a hadügyminisztérium 
a léghajó szolgálat felügyeletével bizott meg, bemu­
tatott calicot szövetből készült négy nagy gömböt, 
melyeket a kormány mintegy három évvel ezelőtt 
rendelt meg. Coxwell azt a nézetet nyilvánitá, hogy 
sokkal alkalmasb a selyem, mely a könnyűséget 
szilárdsággal egyesíti. A belül s kívül erős mázzal 
bevont calicot-ballonok forró égalj alatt alig hasz­
nálhatók s különben is igen sok helyet foglalnak el. 
Ha a kormány a selyem-ballonokat fogadja el, ele­
get talál magánosok birtokában ; ujak készítése leg­
alább hat havi időt venne igénybe. 

* A burmai királyné Kelet-Ázsiában legelőször 
most fogadott európai vendéget, egy előkelő angol 
utazónőt, ki e fogadásról a következő részleteket 
irja: A királyné 20—21 éves lehet s igen megnyerő i 
külsejű, rendkívül finom, halványas bőrű, igen J 
nagy, nyájas, mandula-alaku fekete szemei vannak, 
de legnagyobb szépsége arczának jóindulata s élénk 
kifejezése. Köszönetet mondott az általam hozott 
ajándékokért s egyik palotahölgye értékes arany I 
csészét és egy selyem szövetet adott át nekem, 
mint a királyné ajándékait. Ezután ő felsége egy j 
rendkívül hosszú és vékony szivarból néhányat szip­
pantott s kérdezősködött korom és családi viszo­
nyaim felől. Midőn a társalgás megakadt, oly zavar- | 

tan nevetett, mint valami iskolás leány, mire a 
tiszteletteljesen a földön ülő udvarhölgyek szintén 
nevetni kezdtek. Midőn óhajtásomat fejeztem ki, 
hogy szeretném a "baby» t (kis gyermek) látni, a 
királyné anyai büszkeségében mosolygott, de azt 
válaszolta, hogy a csaknem három hónapos gyerme­
ket nem mutathatja meg, mivel most épen alszik. 
Midőn ő felsége észrevette, hogy nekem az ülés a 
a földön keresztbetett lábakkal nem nagyon kelle­
mes lehet, jelt adott a fölkelésre s eltávozása után 
az összes herczegnők körülvettek, hogy kíváncsi­
ságuknak eleget tegyenek s az én európai öltözete­
met jól megvizsgálják. E herczegnők valóban szeren­
csétlenek, mert nem szabad senkivel érintkezniök s 
egészen visszavonulva kell élniök; jelenleg 30 an 
vannak, mindannyian az elhunyt király leányai, 
kinek 53 neje és 110 gyermeke volt, mely utóbbiak 
közül azonban halálakor már csak 59 volt életben. 

* Algír mohamedánjait a franczia kormány 
most törvény által kényszeríti arra, hogy családi 
neveket vegyenek fel. A családfőknek jogában áll, 
családjuk minden egyes tagjára nézve kötelező nevet 
választani. Minden egyénnek külön igazoló jegyet 
adnak s a születésekről, halálozásokról és esküvők­
ről hivatalos jegyzéket fognak vezetni. 

Figyelmeztetés. A .Budapesti Hírlap* előfize­
tési felhívását, mely mai számunk hirdetései közt 
olvasható, ajánljuk az olvasóközönség figyelmébe. 

A "Jogtudományi Közlöny* szeptemberi 22-iki 
(38-iki) száma következő tartalommal jelent meg: 

Megtorolhutlan vétség. Sztehlo Kornél budapesti 
ögyvídíöl. — A pt'nzliiiutctrs Jogi természete és a 
magyar büntetőtörv. (1878: V. tcz.) 53. §-a. Dr. Wlas-
tics Gyula budapesti kir. alügésztől. — A magyar 
ügyvédség reformjához. Dr. DellAdami Eezsö buda­
pesti ügyvédtől. — Törvénykezési Szemle: Az 1881: 
LX. tcz. 132. §-boz. Oyörffy János ügyvédtől. — 
Törvényes zálogjog s elsőbbség. Bodnár Bálint ügy­
védtől. — Különfélék. 

MELLEKLET: Curiai határozatok. — A buda­
pesti királyi tábla elvi jelentőségű határozatai. — Ki­
vonat a Budapesti Közlönyből. 

Előfizetési fölhivás. 
Lapunk azon t. előfizetőit, kiknek előfizetése 

szeptember hó végével lejár, fölkérjük az előfizetés 
mielőbbi megújítására, nehogy a lap küldésében 
fönnakadás álljon be. 

Negyedévre: 
A Vasárnapi Újság ... .... __ frt 2 — 
A Vasárnapi Újsága „Világkrónika"-val együtt . • 2.M 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok • %.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ-

krfiniiá"-val együtt .... • % 511 
C 3 " A Politikai Újdonságok terjedelmét ujabban 

„Magyar Gazda" czim alatt két-hetenkint megje­
lenő képes gazdasági melléklappal bővítettük. • 

A „Világkrónika- ujabban bővített terjedelemben 
jelen meg, hogy állandóan nagyobb elbeszéléseket és 
regényeket is nyújthasson olvasóinak. Igy a múlt 
év egész folyamán keresztül közölte Verne Gyula a 
kitűnő franczia író „Jangada, nyolezszáz mérttöld 
az Amazonon" czimü érdekfeszítő regényét 50 kép­
pel illusztrálva, s a jelen évi folyamban közli ugyan­
csak Vernének legújabb illusztrált regényét «A Ro­
binsonok iskolája* czimmel.— A Világkrónika ezen 
felül, mint hetilapjaink közleményeinek kiegészítője, 
a hazai és külföldi átalánosabb érdekű eseményeket. 
az azokban kiválóan szereplő személyiségeket nép­
szerű nyelven irt magyarázatokkal kísért képekben 
mutatja be; közöl tájékoztató czikkeket. útirajzokat, 
nép- és tájismertetéseket, szemléltető jelentéseket, 
a hazai és külföldi közérdekű mozzanatokról, talál­
mányokról, fölfedezésekről, ugy szintén mulattató 
apróbb közleményeket, közhasznú tudnivalókat stb. 

á Vasárnapi Ujság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyeteir-n'cza 4. ss. a ; 

A Franklin-társulat hirlap-kiadóhivatalában (Budapest, 
egyetem-uteza 4. sz.) megrendelhető: 

„Képes Néplap és Politikai Híradó" 
a legolcsóbb újság a magyar nép számára. 

A Képes Néplap félévre ... ._ _ l frt. 
A Képes léplap a Világkrónikával együtt _ 2 frt. 

HALÁLOZÁSOK. 
NABAY IMBE, Arad város országgyűlési képvise­

lője, az országgyűlési függetlenségi párt alelnöke, 
jeles képzettségű, ritka jellemű férfiú, elhunyt 66 
éves korában, Arad melletti magyarádi szőlőjében. 
Halála élénk részvétet keltett Aradon, hol a derék 
férfiút mindenki szerette. Pécsett született ,s mint 
ügyvéd 1841-ben telepedett le Aradon. 48-ban nem­
zetőr volt, később a magyar vészbiróságnál Aradon 
ügyészi állást foglalt el. Az osztrák kormány elitéi-
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t e t t e , Joaefstadban volt két évig fogva, majd onnan 
kiszabadulva, 1858-ig fel volt függesztve az ügyvéd­
ség gyakorlatától . Ekkor ismét folytatván ügyvédi 
pályáját, igen keresett ügyvéd lett s ujabban az 
aradi ügyvédi kamra elnökéül választá. Jellemzi ót 
az eset is, mikép le t t gr. Gyulay táborszernagy arad-
megyei urodalmainak ügyvéde. A gróf ügyvédet ke­
resett , s a folyamodók közt volt Náray i s ; a kérvény­
nek azt ir ta a l á : «volt josefstadi fogoly.» A tábor­
szernagynak feltűnt, hogy neki, a császári főtisztnek 
igy ajánlja magát va lak i ; tudakozódott és a vége az 
lett, hogy az a három szó gyózött a többiek bizonyít­
vány-halmaza fölött. Temetésére a függetlenségi pár t 
képviselőket és koszorút kü ldö t t ; az aradi ügyvédi 
kamara pedig részvétiratot intézett családjához. 

E lhuny tak még a közelebbi napok a la t t : Dr . E R -
CSEY ERNŐ, Biharmegye főorvosa, 32 éves korában, 
Nagy-Váradon — TURCSINYI JÓZSEF, a gr. Apponyi-
család uradalmi nyugalmazott ügyésze, 78 éves korá­
ban, Nagy-Apponyban, hol a grófi család kívánsá­
gára a családi sírboltba helyezték el. — KAAN 
ÁGOSTON, ügyvéd, a fővárosi hatóság képviselője, 60 
éves korában. — CSOLOSZ P Á L , ügyvéd, ki negyven­
hét évig szolgálta Sziget városát, 82 éves korában, 
Máramaros-Szigeten. — SZABÓ BÁLINT, árvaszéki el­
nök, Debreczenben; ugyanot t dr. SZÁNTAY JÓZSEF, 78 
éves korában. — VINCZE SÁNDOR, városi közgyám, 57 
éves korában, Békésen. — Alapi SALAMON VINCZE, a 
szabadságharczban honvédfőhadnagy, a bozóki uro-
dalom rendelkező tisztje, 57 éves korában, Bozókon. 
— STRENCZKY BÓDOG, volt városi törvényhatósági 
tag, 78 éves korában, Budapes ten ; ugyani t t Ro-
KICZKY DÁNIEL, gazdag magánzó, 58 éves; BOLBER 
ÁGOST, vagyonos polgár, 63 éves ; RIPPERT ÁGOSTON, 
nagyiparos, 53 éves; MBNCH MIKLÓS, háztulajdonos, 
48 éves korában. — HDSZKA MIHÁLY, ügyészségi hi­
vatalnok, 46 éves korában, Debreczenben. 

SZLDHA ÁGOSTONNÉ szül. Kovács Anna, Szeged 
város érdemes főkapitányának derék neje, 27 éves 
korában, Görbersdorfban, hová gyógyulást keresni 
men t , s honnan hol t testét Kecskemétre, a családi 
sírboltba hozták. — Özv. FEJÉBVÁRYNÉ született 
Cseörghő Amália, jó tékony és széles körben tisztelt 
mat róna , 78 éves korában, Kismar tonban. — PAKSY 
GYÖZÖNÉ szül. Bárány Lika, a csáktornyai állami 
tanítóképző intézet t anárának neje, 20 éves korá­
ban, Csáktornyán. — TORDAY GÁBORNÉ szül. Ku-

recska Anna, dr. Torday Ferencz ismert fővárosi 
orvos édes anyja, 72 éves korában, Budapesten ; 
ugyanit t özv. ROMSICH ALBERTNÉ szül. Beil Hermina , 
jótékony gazdag nő, 83 éves; STEYL MÁRIA, dr. Steyl 
fővárosi orvos leánya, 22 éves; MECHTLERNÉ szül. 
Hoffer Róza, vasúti tisztviselő neje, 57 éves ; OROSZY 
HENRIKNÉ szül. Horovitz Fann i , 70 éves korában. — 
SOMOGYI GYÜLÁNÉ szül. Driez Etelka, 38 éves korá­
ban, Pilis -Maróton. — Özv. BALOGH FERENCZNÉ 
született Királyi Paula, Esztergomban. — ANTONI 
ADOLFNÉ szül. Wagenhuber Anna, Magyar-Öváron. 
— LÓRENCZ ALBERTNÉ szül. Szkplla Karolina, 42 éves 
korában, Csik-Tapolczán. — Özv. MILKÓ JAKABNB 
szül. Hirsch Katalin, 91 éves korában, Szabadkán; 
ugyanott özv. FARKASNÉ.SZÜI. Stiebenburger Amália, 
72 éves korában. — Özv. JÁNKY FERENCZNÉ szül. 
Ajtay Teréz, Verespatakon. — FLEISCHMANN MÓRNÉ 
szül. Filczer Róza, 21 éves korában, Debreczenben. 
— SZAKSZÓN JÓZSEFNÉ, a rimaszombati postahiva­
tali főnök neje, 27 éves korában. — POPOVICS ZORI-
CZA, Popovics Sándor miniszterelnökségi fordító 17 
éves leánya, B u d á n . 

még kezdő s fiatal: jövőjéhez reményt köthetünk. 
Félretehetjük ezeket, hogy egy év múlva bekülden­
dőkkel öszemérhessük. 

Nem köBÖlhotők. A hűtelenliez (Sz. L.). — Pil­
langó száll. — Töprengés. — Mustafa. 

" Zora r u d i . A rövid sorokon, a rim miatt az erői-
le tés néhol nagyon is érezhető; magyartalanság is (Ea-
duval én — az uj párt képezem) bántja itt-ott a fület. 
Ily könnyű dolgokat, melyeknek egész becse a hang 
közvetlenségében s naivságában fekszik, vagy könnyen 8 
természetesen, vagy sehogy sem kell fordítani. 

HETI NAPTAR. Szept. hó. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
Ö r e g M á r t o n a, v e r k l i s . Erre nem mondjuk 

azt, a mit a versre. Ámbár nem válik be «rajz»-nak, a 
hogy azt mostanában értik, inkább egy kis novella, s 
annak is még igen kezdő munka, de tehetségre mutat 
s gyakorlat és tanulmány által szebb jövő első lépése 
lehet. Csak kitai'tás. 

A n n a . Rajz. Akárki biztatja, mi nem biztathat­
juk. Hát rajz ez ? Egyetlen tételből áll s az is hihe­
tetlen; indokolva, rajzolva, árnyalva, semmi sincs. 
Egy név, s punktum. A ki ilyet ir, s a ki ilyenek 
Írására buzdít: annak fogalma sincs az irodalomról. 
Higyje meg, igen figyelmesen elolvastuk, első betűtől 
az utolsóig, a mi nem is nagy szó, mert az egész rajz 
nem tesz ki egy nyomtatott hasábot., 

A r o v a r o k l é l e k t a n á h o z . Érdekes: közölni 
fogjuk. 

S—r. A beküldött költemények nem épen elve-
tendők; mindenikben mutatkozik valami ^gyeimet 
ébresztő. «A törpe kor» nemes dagálya, ha mosolyra 
indit is túlzása által, alapjában helyes; a «Czigány», 
bár sokszor előfordult gondolatot ad, elég csinosan 
adja; a szerelmiekben sem igen van uj, de tiszta hang 
csendül bennök itt-ott; s a műfordítás is (Kemertől), 
egy kis csiszolással, megjárná. Szóval: ha a szerző 

Nap 

24 V 

Katholikus és protestáns GörOg-Orosz Izraelita Nap 

24 V k 17 Gellért vt. 116 GelWrt 12Ci7Anton. 11 Abadon 
2"> H Kleofas Kleofás 13 Soma száz. 12 Abden. 
26 R Jusztin. Czip •. Cziporján U Sz. ktsr. felni. 13 
27!{j JKozma és Demj. Adolf 15 Niczétás vt. 14 Abdiás 
28 C Venczel Venczel 16 Eufém vt. 15S.iU.ii. 
29 p Mihály föangy. Mihály föangy. 17 Zsófia, Fid. Ili S. ii.2.n. 
30lS Jeroin. egyh. a. Jeromos 18 Eumén 17 S. Béres. 

Hold változásai. 5 . Utolsó negyed 4-én 3 óra 34 perczk. regg. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Huszonöt napos hadjárat. — A kairói 

temetőben. — Mátrai képek. 1—6. Költemény. Pásztói­
tól. — A hózivatar. Elbeszélés. Irta Puskin Szergjejics 
Sándor. Oroszból ford. Csopey László — Máramarosi 
képek. Szépfaluditól. — A trónörökös görgényi útjából. 
(Maros-Vásárhely tői Görgényig.) Gergely Lajostól. — 
Költöző madarak a világító toronynál. — Egyveleg. — 
Torma Zsófia. — Kossuth Lajos a saját születése napjá-
í ól. — Kossuth a magyar szépirodalomról. — A rendőr. 
— Irodalom és művészet. — Közintózetek és egyletek. — 
Egyház és iskola. — Mi újság? — Halálozások. — 
Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek : A kairói temető. — Mahmud Férni pasa 
mint fogoly. — Az egyiptomi harcztérről. «Add meg 
magad!» — Máramarosi képek: 1. i. Kabola-pataki 
oláh legény ós leány. 3. 4. Bogdáni orosz legény és 
leány. 5. 6. Gyertyánligeti fürdő és épületei. 7. Fehér­
patak és Trebusa. 8. Az akna-szlatinai sóakna bejárója. 
9. Fafogó gereblye. 10. Az akna-szlatinai sógorcz. — 
Költöző madarak a világító toronynál. — Torma Zsófia. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér. 6. sz.) 

Egy hatszor hasábzott peti tsor. vagy annak helye 
egyszeri igtatásnál 15 kr.; többszöri igtatásnál 
1 0 kr. Bélyegdíj külön minden ig ta tás u t án 3 0 kr . 

Kiadó-hivatalunk számára hi rdetményeket elfogad 
B É C S B E N : Dukes M. Riemergasse 12, Schalek 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stubenbastei 2. 

20 nap alatt 
meggyógyul minden hökhurut 

a számos esetben jelesnek bizonyult 

hökhurut-pasztil Iák 
669 használata által, 

Dr. Steiner Márton, gyermekorvostól, 
Bejegyzett védjegy. BH—Xeidting, Xa»ptstra*s« 10. 

E pasztiiiik a hökhiimt ellen mint védsxer 
lesznek j á r v á n y o k n á l vagy megbe t egede t ece te tben 
a csa lád k ö r é b e n s i k e r r e l a l k a l m a z v a . — Eí.>y dobozzal 
kimentő hasznúlati utasítással egyritt 2 for in t 5 0 k r . o. é. 
Fósz;illitáMi raktár: Bayer Hufro gyógyszertára ..a római csiszárhoz" 
B é c s , I . , "Wollzeile 13 . — Eredeti bizonyítványok ugyanott. 

A szép 

az iljn legtubb 
dísze Abaju^zta-
lan nem talál a 

leányoknál 
'szerelemre. Ba­
jusz nélkül nin­

csen csók. A 
kinek még nincs 

bajuszú, iiz csak azonnal rendel­
jen egy szelencze 

Musfacher bazsamol 
P a u l R n s s e , Frankfurt ' Main, 
SchüU-rsinisse 12. .Bámulni fogja 
az ere'lményt. Doboza az egész 
ausztri:i birodalomba bérmentes 
megküldés mellet 1 Fi. 80 Xr. a 
pénz beküldése vagy uránvétele 
mellet. A meg küldés vám mentes. 

fcee&SKBHistUMív íeasfflsmsBiM^ 

Í Z 1844-IK ÉVBEN ALAPÍTOTT BUTORRAKTÁK 

BUDAPESTI l ASZTALOS-EGYLET 
V., N Á D O B TJTCZA 14. S Z Á M 

a j á n l j a m i n d e n n e m ű a s z t a l o s é s k á r p i t o z o t t b o t o r a i t . 
Mint saját szolid készítményei mindenko. jutányos áron 8 jótállás mellett adatnak el. 

Elfogad továbbá minden e szakmába vágó megrendeléseket; vidéki rendelé­
sekre legnagyobb figyelem s pontosság fordíttató. 681 

A HUNKLnT.TARSULAT kiadásában Budawwfen megjelent és minden könyvkereskedésben kapható-

U f i T l R CSŐDTÖRVÉNY 
1 8 8 1 : XT7TL T Ö E V Í 3 N Y C Z I K K . 

AZŐSSZEHiSOElTÓ JOGT0D0MY IGÉMÉINEK LEHETŐ FIGYELEMBE VÉTELÉVEL 
IRTA 

Dr. HERCZEG M I H Á L Y . 
I. RÉSZ: ANYAGI JOG. 

Á r a f ő z v e 1 f r t 6 0 kr. Á r a f ű z v e 1 f r t 6 0 k r . 

ÓHAZÁI TERMÉNY!^ 
CSÉPLÉSI IDÉNYRE 

TÖMÖR ( 
ajánlunk kitűnő minőségű 

SZENET 
három minőségben mozdonyok (Locomobile) fűtésére. 

GYÁRSZENET, gyári czélokra, síSür̂ iSSS; 
igen jutányos, mérsékelt árak mellett. 

fezataearoraá&i egyesített fcöszénMnya- és ip ar vállalat-ré sz veny-tá rsnlat 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

B u d a p e s t , V . E r z s é b e t - t é r 1 0 . sz. 
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A „Frankl in-Társula t ' kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

NÉPSZERŰ 

NEMZETGAZDASÁGTAN. 
A FRANCZIA AKADÉMIA ÁLTAL A LEGELSŐ DÍJJAL KORONÁZOTT PÁLYAMŰ. 

IRTA 

B L O C K MOR. 
A tizedik kiadás után fordította s a nép- és iskolai könyvtárak használatára átdolgozta 

DOBÓCZKY LAJOS. 

Á r a f ű z v e 4 0 k r a j e z á r o s z t r á k é r t é k b e n . 

39. SZÁM. 1882. xxix. ÉVFOLYAM. VASÁHNA1M ÚJSÁG. 627 

Cs. k i r . k i z á r ó l . s z a b a d a l m . c z i p ő g y á r 
TÖBB KIÁLLÍTÁSON ÉRDEMÉKEMMEL KlTÜiNTETVE. 

T E M E S V A R Y T H Ó R c z i p ö n - y á r a 
ll'DAPESTEH, király - uteia 1. s?.., b. Vruy-fflt ház. lagybaols kicsiben. 

H ö l g y e k s z á m á r a . 
E b e r l a s t i n g vagy bőr-ezugus to­

pánokat, magas vágással, a leg-
nnomabban kiállítva frt 3.— 

Czng-os b ő r - t o p á n o k a i , erős cha-
grin- vagy bornyubőrböl veres ne­
mez béléssel, szegelve. Dupla talp­
pal esős időben tartós frt 3.40 

Muszka l a k k b a g a r i a g u m m i -
ezugfos t o p á n o k , szegzett dupla 
talppal, finom munka magas vágás­
sal roccoco sarokkal frt 4.50 

U r a k s z á m á r a . 
T o p á n o k a t , bornyu- vagy bagaria 

bőrből, szegzett és srófolt dupla 
talppal igen erős frt 4.— 

F o s z t ó - t o p á n y o k a t o r o s z lakk-
b o r b ö l , szegezett dupla talppal és 
srófnmnkával, munkába és esős 
időire való, frt 4 80-től 7 frtig. 

T o p á n o k nraszka lakk-baf far iá -
fool trla.ee- v a g y c l i a g r a i n s z á r -
t o l d á s s a l , szegzett és srófolt dupla 
'•'h'l'st frt 4.80 

T e r d c s i z m á k a t , dupla bagaria bőr­
ből háromszoros csavarral ellátott 
dupla talppal, vizi/ientes frt 8.50 

Ugyanaz o r o s z l a k k - b a g a r i a - b ő r -
b ő l frt 12.— vagy valódi muszka 
bagaria. 

T é r d c s i z m á k csattal dupla baga­
riabőrből erős talppal fiuk szamára 

S9K frt *.— 

IRTA 

Dr. VERÉDY KAROLY 
ABAUJ-TORNAVÁRMEGYE KIR. TANFELÜGYELŐJE. 

63 ÁBRÁVAL 

Á r a f ű z v e 60 k r a j e z á r . 

Megrendelések postai utánvét vagy az összeg beküldése mellett legjobban 
teljesíttetnek. — Kimerítő árjegyzékek ingyen. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten! 
megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

NÉPISKOLÁINK 
FÖLSZERELÉSE 
A TANSZERMUZEUMOK. 

. ^ j j ^ fe 

É t v á g y t a l a n s á g é s e m é s z t é s i h i á n y , 
h á m o r r - h o i d - , v a l a m i n t l é g z é s i be­
t e g s é g e k , k ö h ö g é s , m e l l b e t e g s é g , | 
t e s t i g y e n g e s é g , v é r s z e g é n y s é g cso­
d á l a t o s g y ó g y u l á s t t a l á l n a k a H o í í I 

I J á n o s - f é l e m a l á t a - k é s z í t m é n y e k | 
v á l t o z a t o s h a s z n á l a t a f o l y t á n . 

RITKA GYÓGMLElWÉS 
| s z e p t e m b e r 1-ről c s o d á l a t o s m ó d o n | 

e l é r t g y ó g y u l á s f e l ő l 
a Hoíf lános - féle malátakivonati egészségi sör I 
(ugyanaz számtalanokon segitett már, kiknél egyéb 
szerek sikertelenek maradtak) és a többi előnyösen 
ismert, kitűnőségük, császárok és királyok által | 

| 58 szór kitüntetett Hoff János-féle maláta-gyógytáp-
készitmények által. 6<61 

Tekintetes ur! Az igazságnak tartozom azzal, 
Ihogy az ön Hoff János-féle malátakivonati 
egészségi sörének és maláta-chocolade-jának | 

I gyógyhatása felöl a következőket közlöm: 
Anyám, ki már évek óta gyengülésben szén-1 

I vedt és e mellett még gyomor- és mellbeteg is 
volt, 7Va hónap óta naponkint háromszor 
használta az ön maláta-sörét s naponkint 
reggel és este egy csésze maláta-ehocolade-t s | 
ime, anyám oly egészséges, hogy 78 éves asz-
szony létére személyesen vezeti a háztartást.Szi-
veskedjék még küldeni (következik a megrende-

| lés) ismét egy szállítmányt. Örökké háládatos 
R a d o l i n s k y S. fő-előljáró. | 

Eger Csehország, 1882. szept. 1. 
Hoff János főüzlete Magyarország számára: 

| Budapest, zsibárus-utca 7. 
a f ő p o s t á v a l s z e m b e n . 

Kopaszság, 
a baj öszülése és korpaképződés 
ellen a naponként érkező bizonyítványok én köszönő Ira­
tok tanúsága szerint egy diili jónak bizoavo.lt *zer a 

T ANNIN-OLAJ 
D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész nr 1 Szíveskedjék számomra Dr. Móra* Tannin-olaja 
-lót még egy nagy palaczkkal küldeni. E szer hatása oly kitíinö, hogy a hajam hol 
Kém teljesen megszűnt* H a sürü után-növés immár látható ÍM. 

B é o i , 1880 január 5. Wagner TI 1 no* . 
Furat J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerenesésnek érzem magamat Ön 

.el közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két é? óta tartó hullását 
eljesen megszüntette. Remélem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
ri-i)zanye:em. 

M a r i e n b a d , 1879. aiig. 18-án. Zamuha Mária. 
Tekintetes Uram I Herminezéves embernek kopasz fejjel birui nem valami 

ielletnetoe. Ha dr. Moraa Taunin-olaját nem használtam volna, ina ifjú aggastyán 
• itliiék. K szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
>uunyilának. Ennélfogva kérem stb., Htb. 549 

B u k n w i , 1880 jan. 3-án. Drtlkol Jaroslar jószágkezeló. 
K a p h a t ó 2 és 1 frtos pa l aexkekban . 

FŐ l e t é t Magya ro r szág s z á m á r a T ö r ö k J . gyógy-
w e r t á r a B u d a p e s t , k l r á l y - n t c z a . Pozsonyban P i sz to ry 
Fé l ix gyógyszer t . , T e m e s v á r o n Ta rozay Jószef gyógy-
7»ert., Z á g r á b o n M i t t e l b a c h Zsigm. gyógyszer t . 

A Franklin-Társulat kiadásában Budadesten megjelent, és minden 
könyvárusnál kapható : 

ÉLETE ÉS MÜVEI. 
IRTA 

Dr. SONNENFELD ZSIGMOND. 

mm i W ' íra fűzve 1 forint 40 hrnjrznr. 

A VOROS KERESZT OSZTRÁK EGYLETÉNEK LOTTO-KOLCSONE. 

í'o 
k i r . s z a b a d a l m a z o t t « O e s t e r r e i c h i s c h e Lánderbank* számvevőségénél, 

m a g y a r o r s z á g o s b a n k - r é s z v é n y t á r s a s á g n á l . 

A VÖRÖS KERESZT OSZTRÁK EGYLETE LOTTÓ KÖLCSÖNÉNEK 

250,000 drb, egyenként 10 frt névértékű sorsjegyére 
darabonként o. é. 1 2 frt 5 0 kr. árfolyamban. 

A cs.kir. szabadalmazott «Oesterreichische Lánderbank» az általa a vörös kereszt osztrák egyletétől vétel utján szerzett sorsjegyek­
ből 250,000 darab .sorsjegy részösszegét, az alább kitüntetett föltételek mellett, bocsátja nyilvános aláírásra. 

1. Az aláírási ár darabonként o. é. 12 Írt 50 krt *esz ki, melyből darabonként o.é. 4 frt készpénzben, azonnal, az aláírási jelentkezés 
alkalmával fizetendő le. Az o. é. 8 frt 50 krt tevő hátralékos összeg pedig két nappal a részeltetési hirdetés megtörténte után lesz lefizetendő. 
E határidő után oszközlondö fizetések az aláírók által ü°/o-kal kamatoztatnak. Legkésőbb 1882. évi okt.hó 31-ig azonban okvetlen teljesitendők. 

2. Az aláírás 

1ÍS9 szeptemlie]" 
eszk özöltetni, és pedig 

B É C S B E N a c s . 
B U D A P E S T E N 
P R Á G Á B A N a < B ö h m i s c h e U n i o n b a n b - n á l . 
B R Ü N N B E N a M á h r i s c h e E s c o m p t e b a n k váltóüzletében. 
G R Á C Z B A N a « S t e i e r m a r k i s c h e E s c o m p t e b a n k * váltóüzletében. 
L I N Z B E N a B a n k f&r O b e r o e s t e r r e i c h u n d Sa lzburg*-ná l . 
L E M B E R G B E N a K. K . p r i v . g a l i z i s c h e A c t i e n - H y p o t h e k e n - B a n k - n á l . 
C Z E R N O W I T Z B E N a B u k o v i n a e r Boden-Credi t -Ansta l t -ná l , 

a szokásos üzleti órákban. 
Azonkívül Bécsben a legtöbb váltóüzletben és az osztr.-magyar monarchia jelentékenyebb helyein, melyeken a vörös kereszt osztrák 

egyletének országcs — vagy nő-segélyegyletei, avagy ezek fiókegyletei léteznek, aláírási jelentkezések, az aláírási helyre Bécsbe való közvetítése 
czéljából elfogadtatnak. 

3. Az esetben, ha az aláírások a már fentebb kitűntetett összeget meghaladnák, az előjegyzett daraboknak megfelelelő alábbszállitása 
fog eszközöltetnis az erre vonatkozó részeitetetési mód megállapítására a cs. kir. szab. «Oesterreichische Lánderbank» a jogotfentartja magának. 

4. Az aláírás alkalmával teljesített, de az előjegyzett összegek alábbszállitása esetében szabadokká leendő fizetések, az illető alá­
írásra esendő sorsjegyek teljes befizetésére fognak használtatni. Az éhez még szükséges hátralékos összegek az 1. pontban meghatározott időtar­
tam alatt fizetendők. Másrészt az esetleges fölöslegek azonnal készpénzben fizetettnek vissza. 

5. Az aláírási jelentkezések az e czélra meghatározott aláírási helyeken díjtalanul kiszolgáltatandó mintákon teendők meg. Minden 
aláiró aláírási jelentkezésének és az 1. pontban meghatározott darabonkénti, o. é. 4 frtnak letéteményezése alkalmával egy, az illeti aláiiási hely 
által kiállított aláírási elismervényt kap, melyért, megtörtént hirdetés után, az effectiv sorsjegyek az aláírónak kézbesittetni fog. 

Bécs, 1882 szeptember 20-kán. A cs . k i r . s z a b a d a l m a z o t t O e s t e r r e i c h i s c h e Lünderbank . 



62.8. VASÁRNAPI UJSAG. 39. SZÁM. 1882. xxix. &VTOLYAM. 

V a d á s z s p o r t - c z i k k e k . 
J ó minőségű belőtt L e r n u c h e i i x vnil&H4-fexyver 

valódi Ruban-csfivel 25, 28, 30 frt. Damaszk-csővel 35, 40, 
50, 75 frt. l * a n c i i N t e r - f e y : y v e r 35,40, 45 frt. Damaszk-

csővel 50, 60—90 frt. J j Ü t V} h á r o m c s ö v ű L » n c a . H t e r -
f e g y v e r , e^y közte vont cső golyóra, egyszerű kezelési módja 
és könnvü sdlya végett kedvelt , golyóöntővel 120 frt. Eeycsővö 
Lefaucheux női fegyver 3 i frt. Ismétlő (Repetier) golyós-fegyver 
nagy vadakra 52 frt. Csőszfegyver 6.50, 7.50. Kétcsövű kapszlis-
fegyver 12.50, 16.—, 18.—, 20.—. Minden egyes fegyvert puska-
müvesemm*! belövetek. Ha bármi oknál fogva nem felelne az meg, 
14 nap alatt kicserélem, vagy értékét megtérítem. Biztos Lefaucheux-

i f i n V f i í b a r n * *•*>» *.M. Lancaster barna 1.50, 1.80 100 drb. 
lUUUUJ UH z ö ] d 1 6 0 1 9 0 , Zöld 1.80, S.10 . » 

ííagy vadakra Lefaucheux va jy Lancaster-röltényekbe 5-ös golyó, doboza 70 kr. 
| , < ? | H » H A r n k biitonsági kettős zárral %—3 kilóra 2 80—7 frt. Töltényfojtás 
í'xi drb 3) kr. Faggyúba mártott fojtás 1 doboz 1 frt. T ö l t Ó k é s s ü I é k 1.20, 
1 »0 Töltény-becsavaró3.50—4frt. Gyutacs-beiIIesrtŐ 85kr . , 2.40—4. Por-mérték 
ff kr., csötis2titó vessző szétsrófolható 1.10. Tisztítóeszközök drót, sörte, szivacsból 
S5 kr. Fegyverolaj 50 kr. Fegvverszíj —.80 ,1 ,2 . F e j c y ver»«t í ÍR 4.50, 8. 10 frt. 
Kemény fegyverszekrény H, • 2 frt. Y m l A s z - t á t t k A k vízhatlan kelme és chasrin 
bőrből 3.50—7 frt, borjubőrből 6—12 frt Nagy nvul-zsákkal 7 50, 9, 12, 14.50. 
Kötött zsákok vadakra 3.75. Vadász-táská-a fíirjháló 1.75, 3.50. Madár-zsinur 
5:> Vr., 1, 1.50. T ö l t é n y o v e k 2, 3.50, 5, 7 frt. Tölténytartó kemény angol 
bőrből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 12. Nagy erős töltény-szekrény zárral 
l.to—200 drb töltényre 6, 8, 12 frt. Kutyavezető-zsinór és lánczok 70 kr., 1,2 frt. 
Kutya-nyakravaló 1.40, 2.50 Ktityadresszir nyakcorallok 1.50, 2 frt Kutya-o>tor 
80 kr. , 1.50—3.50. Újvárosi agarászó-ostor 4, 6, 8 frt. V a r t A f t z - k ü r t ü k é s 
J e l M i l d - s f p o k 60 kr., l , 2, ü, 12 írt, V a r i c s a l o p r a t ö k fürj, fogoly, kacsa, 
galamb, róka, nyúl, Őz, -zárva* és más vadak hangját utánzó sípok 60, 80 kr., 
frt 1, 1.50 • Aczéi rókafogó 2.60. Hajtnvadás7athoz erős hansú kelepelő 1.50. 
T n f l a s z - * s é k e k bot gyanánt használhatók, 4.20,6, 7.50, 10 frt. VH«1ANZ-:XH-
iilA«>u*, lábszárvédő • rŐs vízhatlan kelme és bőrből 4.50—7.50. Vadász lap ó 
sapka 1. 1.80. Vadász-kulacsok 1, 1.50, -> frt, pohárral 2, 3, 5 frt. Berendezett 
p l n c z e t o k 3, 4, 6, 8 üvegre 7 , 9 , 10.80, 12 frt Jó fogásu Buldogg vadász-kés 
I frt. VJ szétszedhető vad:íi?-kés villával 1 frt. Vadász-tőrök 2.50—4 frt. Szarvas-
fogó nagy kések 12—IS frt S M C M n l a t s A f C n a k Flobert-puska nem durranó, 
lövészet gyakorlásához vagy madarakra 7.50, 10, 12, 18, 20 frt. Flobert-písrtoly 
6.50, 10, 11.frt. Flobert-töltények 100-a golyós 45 kr., 1 50, sö-étes 1.20, 2.20. 
V a « C z ^ I t a b l a Öugró bohóczczal 3.75, 5.50, mozsárral'8.50. Légpisztoly szői 
nyiilal és golyóval 7 frt. Bogardus üveggom!-dobógép galamblÖvészét tanulásához 
II frt, 100 peh-lylye! töltött üv ggomb 3.50. Belőtt vontoövü biztonsági r e v o l * 
v n r e k Ü i tölténynyel 5, ti, 7 frt, díszesebb kiállításban 6, 7, 9, 12, 30 frt. Angoi 
Buldogg kis formájú," erős lövésü revolver 10, I I , US frt. Női kis revolver 8 frt. 
Revol ver-töltények 100-a I 40— i fit Boxtr, életmentő a mellényzsebb n 1 frt 
Pontosan járó erős nickel R c M l f H l t o f r vi l<la^ZH$ra 10 frt. Angol d i smi t r t -
H Í S r - n y e r o j c 15—3 • frt, angol bőrkaatárX.Aft—8 t>t. Kengyel-szíjjak 2.75—3.6" 
<«:ngyelvasak 1.60—2.50. Heveder 2.25—3 frt Za'-U 1.S0—3 frt. I/zasztó 2.75—5 frt 
Felcsatolható sarkantyú 2 frt. Rhinocerosb' rf-öl vágott amerikai lovagló-vessző 

-MttJtfc—4- írt. XyMwg.wapM" Sí kr-, liífirtliiiiiiií hr—yíí 110 Vr . rugany ióUibmfnlö 
i frt. Biztonsági istálló-lámpás olajra és petróleumra 2, 3 frt. Russ-féle b í í r* 
k e n A c s a bÖrnemek puMn tartására 60 kr , 1, 1 50. Ezüst s más éreznemek 

50 kr. Kocsimosáshoz szivacs és szarvas-bőr 1—2 frt. * 

Figyelmeztetésül!! 

Távol- , röv id - és g y e n S e - l á t ó k n a k 
kizárólag á l ta lam kész í te t t és egyáta lán el ismert s i e m 
Üvegek semmifé le s btrmi módon magát bemutató utazó 
által el nem árnsittatnak, hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészeti intézetemben. Budapest , váczi utcza 19. sz. 
kaphatók. S O L O M O N S O N I V . H - Iá 

u«zütásihoz doboz 25, 

• párisi czikkek STemélycs oltalomra stb. Betegápo-
lásra: Allövet-fecsLendŐ 8, 5 frt. Anyaméhfecs­
kendő 1.75—5 frt. L ggeí tölthető f « | - i s i i l f l -
I » a r n á k 6, 8, 10 frt. Erős gummi e s O k ö p e u y 
kámzsával 10, 12, 20 frt. Anyáknak önműködő 
gyermek-tápiáló üveg 1.50, ErÖs gyermek-kocsi 
".50, 10, 16 frt. Uj kocsi, bölcső cryanánt is hasz­
nálható 15 frt. Teljes t o r n t t - k é t t x t i i l é k utasító 

' oskolával 15 frt. Színes p f t p i r - I i i i t t | > i o u o k 
kerti ünnepélyek kivilágításához 90, 30, 40 kr. 
Kevés erővel kezelhető d o h á n y v a y t f nagy 
fogas hajtó-kerékkel, két késsel 18 frt. Hibátlaii 

tajtéV makrapipa ezüst kupakkal .szépen szívódik, 8.— Houblon kész cigaretta-papiros 
«^trpókávnl 3 nagyságban lOu-a 35 kr-, hozzá toló-gép 30 kr., szárazon szívó csa­
tornás vadász fapipa 1, 1 30 A u t ó m a t H : r a r c t t . j - k é s z i t f f , egyszersmind 
Johány-szelencze, a fedél betevése által kész cigarettát nyerünk, 2 frt. Legjobb 
franczia cirar»-tta-p^pírok 10, 15 kr. Kanóc70s tÜ7S7erszám 85 kr. 

» > - É r I . - i M > U t a z ó k n a k . Erős kézi kofferek 3—35 frt. Kézi és vállra 
függeszthető tá-ikák 3 5f>—20 frt. Legczé'srerűbben berendezett mi torlette-tekercs 
* frt Zseb-ivópoharak 40 kr.—2 frt. Angol borotva-kés 2 frt. VJ m i i v c r s n l i % 
l l U 4 t t k « r 2.5J1—5 frt. Kipróbált ébreszt5 óra 5.5U—10 frt- Idöjósló-barát 40 U 
légmérövel nagyobb 1 51 . 

D C M e ő n e m felelő tárgyakat visszavesz, *3ío 
Vpróba-megrendeléseknél nagy képes árjegyzéket mellékel 

LEGJOBB 
SZIVAEKA-PAPIK 
505 

LE HOUBLON 
f r a n c z i a g y á r t m á n y . 

' ! ! U t á n z á s e l l e n t i l t a k o z u n k Z Z ! 
E z e n szivarkapapir csak akkor va­

lódi, ha minden lap 
L E H O U B L O N bélyeggel é s m i n 
den Garton az alábbi véd- és áru 

jegygyei van ellátva. J 
fer&y^ 

. Ppop" du Brevet 
C A W L E Y & H E N R Y , alleiiige Fabrikáltéi, PARIS 

Stuls. Fabricantt brmttt őel Marques : 

Conlear Mal» — —---

^ ^ w f c e l W * * 1 * 

ANDEL J. 

K É R T E S Z T Ó D O R 
Budapest, Dorottya- ntcza 1. szám. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál, kapható: 

KISFALUDY SÁNDOR 
ÖSSZES REGÉI. 

Két kötet a költő arczképével egy vászonkötefbe "kötve. 

Á r a 1 f r t 6 0 k r . 

Cs. k. k i z á r ó i . s zab . uj o n n a n j a v í t o t t 
R Ü G A N T O S S É R V K Ö T Ö K . 

A legújabb találmány a Bogand, 
ameiikaitudorntán újonnan javított 
ruganyos eérvkötőPoützertől,ép ugy 
urak, valamint nők és gyermekek szá-
mnra;rugóknélkül, tiszta g u m m i b ó l 
müvészilegszerkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe .hozza, és ép ugy nappal a 

legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül,. hogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal, jár, ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Arak: egyszerű 6—1 írt; kettős 10-̂ -15 frt"; gyermekeknek felével olcsóbban. 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötőkből, suspensoriu-
mokból. szőve, g n m m i b ó l , valamint szarvasbőrből is. A szar­
vasbőr és gummi suspensoriumoknak az a. czéljok, hogy a terje­
dést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap­
szám-erszények, óvkésziilékek, gumim-harisnyák és minden gummi-
áru-ozikkek. — Sérvkötőknél' megjelölendő, ha jobb, vagy ha bál 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával eszközöl 636 
P n í l i t v A I 1 MÁr> c s f i s z . k i r . k ö t e l é k l i é s z i t ö , 
r U U l l f i O I 1IIU1 B u d a p e s t , D e á k - F e r e n c z n t c z a . 

tengertúli 
pora. 

A z Andel J.-féle újonnan fe l ta lá l t tengertul i por nem 
t közönséges féregpornak vehető , h . n e i n e g y tulközön-
séges direkt kész í te t t 1000-szer m e g v i z s g á l t és kitűnőnek 
talált special i tás pornak tek intendő . A z Ande l J.-fele 
újonnan fel talált tengertul i por használásához e g y nagyon 
gyakorlat i és olesó uj szerkezetű 

féreg-porzó fecskendő 
megveendő. A z emii te t t por, u g y mondható természet 
felett i erővel b i r , kiirtja a p o l o s k á t , " b o l h á t , 
s v á b b o g a r a t , m u n k a l é r g e t , raolyt, l e ­
g y e t é s h a n g y a f é r g e t , e g y á l t a l á n az egész fér­
gek lé tét c sodá la tos gyorsan, fi'ztosan é s p e d i g oly kép, 
ho»y a férgekből semminemű maradékot sem h a g y vissza-
Ara üvegenként 20, 40 , 60, 80 kr. cs 1 frt. E g y d a i a b féreg­
porzó gép ára 40 kr . Kapható Budapes ten Tűrök József g y ó g y t 
szertárában k irá ly-uteza 12. T o v á b b á raktárak a követ­
kező gyógyszer tárakban . Arad: R o z s n y a y Mátyás , Brassó: 
Jeke l ius N. Eger: Kol lner Lör incz . Eszék : D i c n e s J. C.; 
Kaposvár: B a b o e h a y Kálmán. Kecskemét: K a t o n a Zsigm. 
Léva: Medveczky Sándor. Miskolcz: Dr. Sz - i l ó Gyula . Mun­
kács : -Drasler Ferencz . Székesfehérvár: D i e b a l l a György 
Szeged: Harcz János . Temesvár: Tárczay Is tván . 405 

Csak ötven krajezár 

krajezár 
egy 

TRIESZTI 
nagy kiállítási 

az ara egy 

liMAisjepk. 
S # " E z e n s o r s j e g y e k k a p h a t ó k minden 
v á l t ó ü z l e t b e n , v a s ú t i é s gőzhajó-ál lomások 
pénztára iná l , cs . kir. p o s t a h i v a t a l o k b a n é s 
d o h á n y t ő z s d é k b e n , l o t t o g y ü j t ő d é k b e n , é s 
különfé le á r u s í t ó k n á l az osztrák-magyar 

m o n a r c h i a országa iban . ~~9>2 

Ezen gazdagon kiállított sorsjátéknak van 

1 főnyereménye 5 0 , 0 0 0 .forint készpénz 
i « 2 0 , 0 0 0 < 
1 « 1 0 , 0 0 0 « 
továbbá más nagyobb nyeremény 10 ,000 , 5 0 0 0 , 
3 0 0 0 , 1000 , 500 , 3 0 0 , 200 , 100, 5 0 és 25 írt 
értékben. — Ö s s z e s e n 1 0 0 0 n y e r e m é n y 

o. ért frt 2 1 3 , 5 5 0 értékben. 
Továbbá több ig-en értékes'" nyeremény a ki­
állítók által ajándékozott kiállítási tárgyakban. 663 

g r Árusítások átvétele végett 
a pe s t i m a g y a r ke r e sk . b a n k 
vá l tóf tz le téhez B u d a p e s t e n , 
I kell fordulni. ^ 

&F~ Egyes s o r s j e g y e k megrendelésénél 
15 krajezár postaköltségre mellékelendő. ""•• 

ELOF IZE T£SJ FOLHI VAS 

BUDAPESTI HÍRLAP 
c z i m ü f ő v á r o s i n a p i l a p r a . 

A Budapesti Hirlap a legolcsóbb s legelterjedtebb magyar lapok közé tartozik. Megjelenik mindennap még ünnep utáni 
napokon is IS—16 oldalnyi tartalqmmalt melyben a politika, a társadalom, irodalom, művészet, a hatósági és gazdasági élet rövi­
den, szabatosan és hitéles források álapján tárgyaltatik. 

Közöl a Budapesti Hirlup élénken irt rendes rovatain kívül mindennap két tárczát, állandóan egy-egy jeles regényt foly­
tatásokban, számos szórakoztató és ismeretterjesztő czikket; van állandó vidéki rovata, vannak megbízható külföldi leve­
lezői, szóval a Budapesti Hirlap a mellett, hogy hazafias hivatásának á fővárosi német újságok kiszorítását a nuigyar 
családokból tűzte ki, a versenyt sikerrel veheti föl bármely külföldi vagy hazai laptársával, melyek mindegyikénél még hozzá olcsóbb. 

A Budapesti Hirlap állandó dolgozótársai a következők, u. m.: Csukássi József szerkesztő, gróf Teleki Sándor 
ezredes, báró Kaas Ivor, Rákosi Jenő, Balogh PÚI, Szokolay Kornél, Kacztúny Géza, Serényi László, Rákosi Viktor, 
Benedek Elek, dr. Yolf Viltnos. — s r A „Budapesti lirlap" előfizető ára félévra T frt, negyedévre 3 frt 5 0 kr., egy hóra l frt « ö kr. ím 

Czime: „Budapesti Hirlap", Budapest, kalap-utcza 16. sz. 684 
Tisztélettél ajánljuk a Budapesti Hirlap~ot a hazafias magyar közönség pártfogásába. 

Csukássi József s. h. Rákosi Jenő s. k. a „Budapesti Hirlap" kiadó-tulajdonosai. 

!iV£| 
Franklin-Táraulat nyomdája (Budapest , e g y e t e m ntcza 4-ik szám.) 
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Előfizetett föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG éa | egész évre 12 fit 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre -— 6 • Csupán > VASÁRNAPI ÚJSÁG : ) tgi"t é " e 8 ' r t 

/ félévre — 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK / egész évre 6 frt | 

\ félévre— 3 • í 
Külföldi előfizetésekhez a posUUag. 
meghatározott viteldíj is csatolandó-

40-ik szám 1882. BUDAPEST, OKTÓBER 1. XXIX. évfolyam. 
K O S S U T H L A J O S . 

M' ÁR hogy ínég ebben is nagy, rendkí­
vüli legyen, a gondviselés megadta 
neki a nyolezvanadik évet. De ha a 

sors ebben hasonló mértéket akarna hasz­
nálni azzal, melylyel neki a szellemi és 
erkölcsi képességeket kimérte, akkor még 
őt sokáig kellene itt közöttünk megtartani, 
jóval tul az emberi élet szokott határain. 

Es ama bizonyos hajléktól, hova év­
tizedek óta bucsut jár a köztisztelet, 
visszaérkező zarándokok leirásai után ke­
gyeletébresztő külseje, de sőt a saját 
következtetéseink nyomán is, a kik csak 
éjien most olvassuk egy legújabb üzene­
tét, szellemereje üdeségének oly bizonyí­
tékait veszszük, hogy örömmel engedjük 
át magunkat a hitnek, miszerint a sors 
fönnebb jelzett kedvezményében még ré­
szesülhet is. Ha milliók legőszintébb sze­
retetének melegében van valami láthatlan, 
titkos éltető erő, mely kihathat arra, a 
kinek földi alakja körül annak sugarai 
összpontosulnak, akkor ö még élni és e 
földön járni fog még sokáig, talántán 
egész odáig, miglen végre majd maga 
mondja az uj testamentum egyik megható 
szent aggastyánával: Nunc dimitte domine 
servitorem tuu in . . . 

Van-e a hazában magyar, a 'ki ezt 
neki, a ki ezt önmagának ne kívánná ? Hi­
szen mindnyájunk sorsa jó, mikor a haza 
sorsa olyan jó lenne, hogy ő már nyugod­
tan, nagy álma valósultával, vagy annak 
biztos reményével merné rólunk levenni 
és örökre behunyni szemeit! 

Miért ne ringathatnók magunkat e hit­
ben? Hiszen van erjij módozata, lehetősége 
annak, hogy e haza boldogsága teljéhez 
érhet azon az utón is, mely az ő láng-
leikének türelmét kimerité. A mi egyszer 
már volt, miért volna az újból lehetetlen? 
Az a világbirodalom, egy nagy Anjou he­

lyett egy nagy Habsburggal, ős Buda 
várában ? 

Miért ne fogadhatná ő ezt el, miért 
ne örülhetne ennek hazafi szive egész izzó 
hevével, hiszen ha e látomány valósul, 
nem mondhatná-e el büszke tudattal, mint 

az önállóság eszméjének magvetője, «et 
quorum pars magna fui?» Ki lehelt a 
magyar lélekbe önérzetet, ki teremte a vár 
gijat, az elszánt akaratot, hogy kevesebbel 
be ne érjük? 

De ne politizáljunk... Ne zavarjuk 
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